- HASZNALATI ES KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ! |

Biztonsaga érdekében az utmutatd alapjan szerelje fel és helyezze tizembe a limpatestet. Orizze meg ezt az Gtmutatot. A terméken, a termék
adattablajan és a hasznalati (itmutatdban feltiintetett abrakat azonositsa be, a figyelmeztetd feliratokat vegye figyelembe.

A termék csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Hordozhato lampatest.

A lampatest a halozati vezeték végén talalhato lapos flexo dugoval csatlakoztathato a halozatra.

Y: Ha a kiils6 hajlékony kabel megsériil, kizarolag a gyarto, vagy egy hasonloan képzett szakember cserélheti ki.

Ez a termék egy <G> energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz.

A termékhez csak az adattablan és a foglalatok kornyékén feltiintetett tipus, illetve maximum teljesitményti fényforras hasznalhato!

Az izz0k cseréje esetén eldszor fesziiltségmentesitse a lampatestet (hiizza ki a halézati csatlakozo dugot), és varja meg, hogy az izz6 kihiiljon. A
halogénizzokat ne érintse meg kézzel, megfogasukhoz és behelyezésiikhoz hasznaljon puha ruhat, vagy papirzsebkendot.

A gyart6 a szakszerditlen bekotésbdl és hasznalatbol adodo esetleges karokért, balesetért nem vallal felelosséget.

Az lizembe helyezéssel, miikodéssel kapesolatban felmeriil problémai esetén forduljon szakemberhez.

Tisztitas elott hiizza ki a csatlakozo aljzatbol. A lampatest tisztitisihoz ne hasznaljon tisztito- vagy stroloszert és keriilje el, hogy folyadék jusson
az elektromos alkatrészekre.

Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozo Eurépai el6irasoknak. (EN 60598)

Osszeszerelés:

1. Helyezze az alapot (A) vizszintes sikra

2. Helyezze az alapra a folyadéktarolo tiveget (B)

3. Helyezze a kupakot (C) az iiveg tetejére

4. Dugja be a csatlakozot és kapcsolja be a lampat.

Uzemeltetés:

A lampa 21-.26 C°-o0s szobahSmérsékleten miikodik megfelelGen.

Ne hasznalja fiitétest vagy légkondicional6 berendezés kozelében, és tartsa tavol az erds napfénytol.

Ez a lampatest nem gyermekjaték! Gyermekek csak kizarolag felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak.

Se folyadékot, se szilard anyagot ne t6ltson a tartalyba, az tiveg tetején talalhato légrés a hétagulas miatt sziikséges.

Ne mozgassa és razza a lampat miikodés kozben. Szilard, vizszintes sik feliileten tizemeltesse.

A lampa tizem kozben felmelegszik. Tartsa tavol kisebb gyermekekt6l és haziallatoktol.

Ha a korabban bekapcsolt lampat at szeretné helyezni mas helyre, varja meg, mig az lehtil.

Napfény hatasara a [ampa szinei megfakulhatnak.

A folyadéktartaly tivegbol késziilt. Az iiveg tartalma: desztillalt viz és eziistszinii miianyaglapocskak.

Keriilje a folyadék bérrel, szemmel valo érintkezését. Szemmel, bérrel valo érintkezés enyhe irritaciot, bérpirt okozhat. A szembe keriilt folyadékot
b6 hideg, vizzel tavolitsa el. Borrel valo érintkezés esetén azt bé, szappanos vizzel tavolitsa el. Tovabbi irritacios panaszokkal forduljon orvosahoz.
Az iiveg tartlamat lenyelni tilos! Amennyiben a folyadék lenyelésre keriilt azonnal forduljon orvoshoz! A hanytatas nem ajanlott!

Az {iveg tartalma nem t{iz és robbanas veszélyes

Az {iveg tartalma nem mar¢ hatast

Az {iveg tartalmat ne ontse a csatorniba

A fényforrés veszélyes hulladéknak min6siil! Haztartasi hulladéktol elkiilonitve kell térolni, illetve a megfeleld hulladék gyiijté pontokon leadni.
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Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozd Eurdpai el6irasoknak. (EN 60598)

- USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING!

or your safety, mount and put the light fitting into operation based on the instructions. Preserve these instructions. Identify the drawings on the
product, on the data plate of the product, and in the instructions and take the warning texts into consideration.
The product is only suitable for inside usage.
Portable light fitting.
The light fitting can be connected to the network by the flat FLEXO plug that can be found at the end of the electric wire.
Y: If the outer flexible cable is damaged, only the producer or a similarly qualified electrician may exchange it.
This product contains a light source of energy efficiency class <G>
Only a light source of maximum performance and of the type indicated in the data plate and around the socket can be used for the product.
In case of the replacing of the bulbs first release the lamp fitting from tension (pull out the mains plug), and wait until the bulb is cool. Do not touch
with your hands the halogen bulbs, use a soft cloth or a tissue to hold and put them in place.
The producer shall not be liable for incidental damages or accidents arising from non-standard connection and usage.
Should you have any problems with putting into operation or operation, contact a qualified electrician.
Disconnect the connector from the socket before cleaning. Do not clean the light fitting with detergents or abrasive materials and avoid the contact
of liquids with electrical parts.
Our products comply with the relative European standards in each case (EN 60598)
Assembly:
1. Place the base (A) onto a flat level
2. Place the liquid containing glass (B) onto the base
3. Place the cup (C) onto the top of the glass
4. Plug in the connector, and switch on the lamp.
Operation:
The lamp operates properly at a room temperature of 21 to 26°C
Do not use it near a heater or air-conditioner, and keep it away from strong sunlight.
The apparatus must not be used as a child’s toy for children under 14 years old.
Do not pour liquid or solid matters into the tank, air gap at the top of the glass is necessary due to heat expansion.
Do not move or shake the lamp during operation. Operate it on a stable and flat level.
The lamp warms up during operation. Keep it away from small children and pets.
If you want to relocate the already switched on lamp, wait until it cools down.
The color of the lamp may fade during regular use.
The liquid tank is made of glass. The contents of the glass are distilled water and silver colored plastic sheets.
Avoid contact with the skin and eyes. Contact with eyes and skin may cause mild irritation and rubedo. Flush liquid caught in the eyes with plenty of
cold water. Flush liqued caught on the skin with plenty of water and soap. See your physician if irritation persists.
Do not swallow the contents of the glass. In case you swallow the fluid, see your phyisician urgently. Vomiting is not recommended.
The content of the glass is not flammable or explosive
The content of the glass is not caustic
Do not pour the content of the glass into conduits
Bear in mind the lightsources are hazardous waste. Always keep separately with the household waste and dispose only at the appointed collection
points!
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Our products comply with the relative European standards in each case (EN 60598)

- BEDIENUNGS-, UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN!

er Leuchtkorper soll aus Sicherheitsgriinden gemifl der Gebrauchsanweisung aufgestellt und in Betrieb gesetzt werden. Bewahren Sie diese
Gebrauck i ! Die Abbild an dem Produkt, dem Datenschild sowie in der Gebrauchsanweisung sollen identifiziert und die
Warnaufschriften beriicksichtigt werden.
Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch in geschlossenen Raumen geeignet.
Tragbarer Leuchtkorper
Der Leuchtkorper ist mit dem flachen Flexostecker am Ende der Netzleitung ans Netz anzuschlieBen.
Y: wenn das duBere flexible Kabel beschadigt ist, darf es nur von dem Hersteller oder einem Fachmann mit entsprechender Ausbildung getauscht
werden.
Dieses Produkt enthilt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <G>
Zu dem Produkt diirfen nur die Lichtquellen verwendet werden, die den auf dem Datenschild und bei den Fassungen angegebenen Typ bzw.
maximale Leistung haben!
Bei dem Austausch der Glithlampen muss die Lampenarmatur zuerst spannungsfrei sein (der Netzstecker muss getrennt werden), warten sie dann,
bis sich die Gliihlampe abkiihlt. Die Halogengliihlampen diirfen nicht mit der Hand beriihrt werden, zum Halten und Einsétzen ein weiches Tuch
oder ein Papiertaschentuch verwenden.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schiden und Unfille, die wegen unsachgeméfBem Anschlieen und Gebrauch entstehen.
Sollten Sie beziiglich der Inbetricbnahme sowie der Funktion Probleme haben, wenden Sie sich an einen Fachmann.
Vor der Reinigung Netzstecker zichen! Zur Reinigung des Leuchtkérpers verwenden Sie keine Reinigungs-, oder Scheuermittel und vermeiden Sie,
dass Wasser in die elektrischen Teile gelangt
Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschldgigen europdischen Vorschriften (EN 60598)
Zusammenstellen:
1. Stellen Sie die Grundplatte (A) auf eine waagerechte Ebene
2. Stellen Sie den Glasbehilter (B) mit der Fliissigkeit auf die Grundplatte
3. Setzen Sie die Kappe ( C ) oben auf das Glas
4. Schliefien Sie die Lampe an eine Stromquelle und schalten Sie sie ein.
Beniitzung:
Die Lampe funktioniert bei einer Raumtemperatur von 21-26 © C entsprechend.
Benutzen Sie sie nicht in der Nihe von Heizkorpern oder Klimageriten, und setzen Sie sie nicht starkem Sonnenlicht aus.
Das Geraet darf nicht zu Spielzwecken von Kindern unter 14 Jahren angewendet werden.
Fiillen Sie weder eine Fliissigkeit, noch feste G inde in das Glas, der Luftschlitz oben ist wegen der temperaturbedingten Dilatation notwendig.
Die Lampe soll im Betrieb nicht bewegt, geschiittelt werden. Beniitzen Sie sie auf einer festen, waagerechten, ebenen Fléche.
Die Lampe erwarmt sich, wenn sie eingeschaltet ist. Halten Sie sie von Kindern und Haustieren fern.
Wollen Sie die vorher eingeschaltete Lampe an einen anderen Platz stellen, warten Sie damit, bis sie sich abgekiihlt hat.
Bei Sonnenbestrahlung konnen die Farben der Leuchte verblassen.
Fliissigkeitsbehalter ist aus Glas gefertigt. Der Inhalt des Glases: destilliertes Wasser und silberfarbige Kunststoffpléttchen.
Vermeiden sie den Haut-, Augenkontakt mit der Fliissigkeit. Ein solcher Kontakt kann zu leichten Irritationen, Hautréte fiihren. Augen mit
reichlichem kalten Wasser spiilen. Haut mit Seife und reichlichem Wasser abwaschen. Bei weiteren Iritationen den Arzt kontaktieren.
Die Fliissigkeit nicht schlucken! Sollten Sie die Fliissigkeit geschluckt haben, sofort den Arzt aufsuche! Erbrechen ist nicht ratsam.
Der Inhalt des Behilters ist nicht feuer- oder explosionsgefahrlich.
Der Inhalt des Behlters ist nicht dtzend.
Den Inhalt des Behilters nicht in den Abfluss giefien.
Die Lichtquelle ist gefachrlicher Sonderabfall. Sie soll von dem Hausmiill getrennt gelagert werden, bzw. an den entsprechenden Abfallpunkten
abgegeben werden.
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Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschligigen europdischen Vorschriften (EN 60598)

- INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’OPERATION POUR LE MONTAGE LAMPE!

our la sécurité de I'utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe doivent etre réalisés selon les instructions. Garder ces
instructions. Les figures sur le produit, sur le panneau de données du produit et dans les instructions d’utilisation doivent etre identifiées et les écritures
davertissement doivent etre observées.
Le produit n’est apte qu’a I"utilisation intérieure
Montage lampe portable
Le montage lampe peut etre connecté au réseau par la fiche plate se trouvant au bout du cable.
Y: Si le cable souple extérieur est endommagg, il ne peut etre changé que par le producteur ou par un électricien qualifié
Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <G>
Pour ce produit, vous ne pouvez utilisez que les sources de lumiére de type et de performance maximale indiqués dans le tableau des données et
autours des douilles.
S’il faut changer les ampoules, mettre la lampe hors tension premiérement (tirer le bouchon de cable d’alimentation de la prise) et attendre jusqu’a ce
que I’ampoule soit froide. Ne pas toucher les ampoules halogenes a la main, utiliser plutét un chiffon mou ou un mouchoir en papier si vous voulez
les toucher et placer dans la lampe.
Le producteur n’est pas responsable pour les dommages et les accidents éventuels qui sont générés de la connexion ou de ['utilisation contre les régles
S’il y a des problemes connectés a la mise en opération ou a I’opération, il est proposé de contacter un électricien qualifié
Avant le nettoyage tirez-le de la prise femelle. Ne pas utiliser des détergeants ou des produits abrasifs pour le nettoyage du montage lampe et il faut
éviter que de liquides contactent les parties électriques
Nos produits sont toujours conformes aux regles européennes valides (EN 60598)
Asszemballage:
1. Posez la base (A) sur la surface horizontale.
2. Posez la bouteille de liquide sur la base (B)
3. Posez le bouchon ( C ) sur la bouteille
4. Branchez le bouchon de cdble d’alimentation et allumer la lampe
Exploitation:
La lampe fonctionne correctement sur une température de 21-26 Celsius.
Ne I'utilisez pas proche du radiateur ou du climatiseur et protéger-le du soleil fort.
Lappareil ne doit pas etre utilisé pour jouer par les enfants ayant moins que 14 ans.
Ne mettez dans le tank ni de liquide ni matériel solide, entrefer sur la bouteille est nécessaire a cause de la dilatation thermique.
Ne mouvez et agitez pas la lampe pendant le fonctionnement. Pendant le fonctionnement posez-la sur une plane surface horisontale.
Pendant le fonctionnement la lampe réchauffe. Protectez-la des petits enfants et des animaux domestiques.
Si vous voulez poser la lampe qui est déja en fonctionne, a un autre lieu, il faut attendre qu’elle refroidisse.
A I'impression de la lumiére solaire les couleurs de la lampe peuvent se déteindre.
Le container liquide est fait du verre. Le container renferme ’eau distillée et plats plastique couloré en argent.
Evitez que le content du liquide avec la peau, les yeux. Lors du contact avec les yeux et la peau peut causer une irritation légere et érytheme. En cas le
liquid est dans les yeux, lavez-le avec beaucoup d’eau froide. En cas le liquid est sur le peau, il faut le laver avec beaucoup d’eau froide savonneuse.
Pour d’autres informations consultez votre médecin.
1l est interdit d’avaler le contenu de la bouteille! Si on avale le liquide il faut consulter tout de suite le médecin. Vomir n’est pas recommandé!
Le contenu de la bouteille n’est pas explosible et n’est pas particulierement menacé par Iincidence
Le contenu de la bouteille n’a aucun effet acide
Le contenu de la bouteille ne versez pas dans la canalisation
La source lumineuse constitue un déchet dangereux! Elle doit étre tenue séparée d’avec le déchet municipal et déposée aux points de collecte prévus
acet effet.
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Nos produits sont toujours conformes aux regles européennes valides (EN 60598)

-NAVOD K POUZITI LAMPY!
0 Vasi bezpecnost provadgjte montaz a zprovoznéni lampy podle piilozeného navodu. Tento navod peclivé uschovejte. Dodrzujte viechny predpisy
a upozoméni, které jsou znazornény jak na vyrobku, tak i v jeho navodu.
Vyrobek je vhodny pro pouziti pouze ve vnitinich prostorech.
Premistitelnd lampa
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Lampu Ize pripojit do elektrického sité pomoci kabelu, na konei s plochou flexo zastrékou.

Y: Pokud se vn&jsi pruzny kabel poskodi, miiZze jej vyménit pouze vyrobcee, nebo fadné vyskoleny odbornik.

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické t¢innosti <G>

K vyrobku pouzivejte svételny zdroj pouze uvedeného typu a s vykonem nepfesahujicim maximélni povolené hodnoty uvedené v tabulce a na
objimkach zroje!

Pii vymeéné Zarovky nejprve vytahnéte elektricky kabel ze zasuvky a pockejte az zarovka vychladne. Nikdy se nedotykejte halogeni Zarovky holyma
rukama, k pridrzeni pouzivejte vzdy mekky hadr, nebo papirovy kapesnik

Vyrobee neodpovida za tirazy a $kody, vzniklé z neodborného zprovoznéni a pouzivani vyrobku.

Pokud mate problémy se zprovoznénim a s pouZivanim vyrobku, obrat’te se na odbornika.

Pred ¢isténim vytahnéte pripojku ze zasuvky. P ¢isténi lampy nepouZivejte Zadné Cistici nebo jiné chemické piipravky a vyhybejte se zasazeni
elektrickych jednotek tekutinou.

Nase vyrobky odpovidaji patii¢nym piedpisim Evropské normy. (EN 60598)

Montaz:
1. Umistéte ziklad (A) na vodorovnou plochu

2. Umistéte na zaklad lahev (B) obsahujici kapalinu

3. Umistéte na vrch lahve zatku ( C)

4. Zastrte piipojku a zapnéte lampu.

Provozovani:

Lampa funguje spravné pii pokojové teploté 21-26 C°

Nepouzivejte v blizkosti topného t&lesa nebo klimatiza¢niho zafizeni, chraite pred silnym slune¢nim zafenim.

Tato lampa neni hrou pro déti! Déti ji mohou pouZzivat pouze s dozorem dospélych.

Nenapliujte nadrz ani kapalinou, ani pevnou latkou, vzduchova vrstva, nalézajici se v horni asti lahve, je potebna kvili tepelnému roztazeni.
Nehybejte a netiepejte lampou béhem provozu. Provozujte na pevné vodorovné ploge.

Lampa se b&hem provozu zahieje. Chraiite pfed mensimi détmi a domécimi zviraty.

Pokud cheete dfive zapnutou lampu premistit, pockejte aZ vychladne.

Pii pravidelném pouZivani svitidla mize barva vyblednout.

Nadrzka svitidla je vyrobena ze skla. Obsahuje destilovanou vodu a stibrné plastové kousky.

Chraiite pokoZku a o¢i pred dotykem s kapalinou. Dotyk miiZe zpisobit mirné podrazdéni, zarudnuti. Kapalinu, ktera se dostala do o¢i, odstranime
proudem studené vody. V piipadé dotyku kapaliny s pokozkou, ji odstranime proudem mydlové vody. S dalsimi problémy podrazdéni se obrat'te na
Iekare.

Obsah lahve se nesmi spolknout. V pripadé spolknuti se okamzité obrat'te na lékate. Nadavovani se nedoporucuje!

Obsah lahve neni nebezpecny pro ohen a explozi.

Obsah lahve nema leptajici u¢inky.

Obsah lahve nevylévejte do kanalizace.

Zarovka patfi do nebeze¢ného odpadu. Sbirejte oddelend od komunalniho odpadu. Pfedavejte na vyznacenych sbérnych mistech pro nebezpe¢ny odpad.
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I\Ee vyrobky odpovidaji patfi¢nym predpistim Evropské normy. (EN 60598)
-NAVOD NA POUZ{VANIE A OBSLUHU OSVETCOVACIEHO TELESA.

zaujme Vasej bezpecnosti preved'te montaz osvetl'ovacieho telesa a jeho uvedenie do prevadzky podl’a navodu. Tento navod si starostlivo uschovajte.
Identifikujte obrazky uvedené na vyrobku, na tabul’ke iidajov a v navode na pouzivanie, zohl'adnite upozorfiujiice nadpisy.
Vyrobok je uréeny na pouzivanie len v interiéri.
Prenosné osvetlovacie teleso.
Osvetl'ovacie teleso sa pripaja na elektricku siet’ plochou flexo zastrékou, nachadzajiicou sa na konci sietového kabla.
Y: Ak sa vonkajsi ohybny kabel poskodi, moZze ho vymenit’ vylu¢ne vyrobea, alebo odbornik, ktory je vyskoleny na tej istej urovni.
Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej Gi¢innosti <G>
K vyrobku pouzivajte svetelny zdroj len uvedeného typu a s vikonom nepresahujiicim maximalne povolené hodnoty uvedené v tabul’ke a na objimkach
zroja!
V pripade vymeny Ziarovky najprv lampu odpojte od napétia (vytiahnite zastréku zo siete) a pockajte kym Ziarovka vychladne. Halogénovych Ziaroviek
sa nedotykajte rukou, pri ich zasrubovani a premiestiiovani pouzivajte makku textiliu, alebo papierova vreckovku.
Vyrobca neberie na seba zodpovednost’ za pripadné skody, trazy vyplyvajice z neodborne preveden¢ho zapojenia a neodborného pouzivania.
V pripade problémov vzniknutych v suvislosti so zapojenim a prevadzkovanim sa obrat'te na odbornika.
K Cisteniu osvetlovacicho telesa nepouzivajte Cistiacu tekutinu, alebo Cistiaci prasok a treba predist’ k tomu, aby sa tekutina dostala na elektrické
suciastky.
Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym europskym predpisom (EN 60598)
Zmontovanie:
1. Umiestnite podklad na vodorovnu plochu (A)
2. Polozte na podklad nadrz na tekutinu (B)
3. Umiestnite uzaver (C) na hornu ¢ast’ nadrze tekutiny.
4. Pripojte ju na elektricku siet’ a zapnite lampu.
Prevadzkovanie:
Lampa nam bude fungovat’ podl'a predpisov na izbovej teplote 21-26 C°.
Nepouzivajte ju v blizkosti vykurovacieho telesa alebo klimatizaéného zariadenia, lampu chranite od vplyvu silnych sine¢nych licov.
Teleso lampy nie je hracka! Deti ho m6zu pouzivat len pod dozorom dospelej osoby
Je zakazané naliat’ tekutiny alebo pevné materialy do nadrze, miesto pre vzduch na povrchu nadrze je potrebné kvoli roztiahnutiu teplom.
Neuvadzajte lampu do pobyhu, netrepte ju v priebehu fungovania. Lampu postavte za u¢elom prevadzkovania na vodorovnu, pevnu plochu.
Lampa sa nam v priebehu prevadzkovania zohreje. Umiestnite ju na vicsiu vzdialenost’ od mensich deti a domécich zvierat.
Ked’ lampu - zapnutii uz skorej - cheete umiestnit’ an iné miesto, pojate, kym tato Vam vychladne.
Vplyvom slneéného Ziarenia farby svietidla mozu vyblednut’.
Nadrz kvapaliny je vyrobena zo skla. Nadrz obsahuje destilovant vodu a strieborné platiie z umelej hmoty.
Dbajte o to, aby sa tekutina nedostala do kontaktu s pokozkou a o¢ami. V pripade, ak sa dostane na plet alebo do o¢i, moZze vyvolat’ slabsiu iriticiu a
sCervenanie pokozky. Tekutinu, ktora sa Vam nahodou dostane do oéi, vyplachnite va¢sim mnozstvom studenej vody. Z pokozky ju odstrante vacsim
mnozstvom vody a mydlom. V pripade d’al3ich problémov iriticie obrat'te sa na lekara.
Prehltanie obsahu nardze je zakazané! V pripade, ak dojde k prehltaniu obsahu nadrze, vyhl'adajte okamzite lekara! Vracanie sa nedoporucuje!
Obsah nadrze nie je horlavy ani vybusny.
Obsah fl'ase nema leptaci ucinok.
Obsah fl'ase nevyliajte do kanala.
Ziarovka patri do nebezpe¢ného odpadu. Zbierajte oddelene od komunalneho odpadu. Odovzdavajte na vyznacenych zbernych miestach pre
nebezpecny odpad.

Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym europskym predpisom (EN 60598)
- INSTRUKCJA OBSLUGI 1 UZYTKOWANIA LAMPY!

celu wlasnego bezpieczenstwa lampe nalezy montowac i uzytkowa¢ zgodnie z instrukcjg obstugi. Prosimy o zachowanie instrukcji obstugi. Na
produkcie mozna zidentyfikowas rysunki pokazane na tabliczce danych na produkcie i w instrukcji obshugi.
Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomieszczeniach.
Lampa przenosna.
Lampa moze by¢ podigczona do sieci za pomoca plaskiej wtyczki flexo znajdujacej sig na koficu przewodu sieciowego.
Y: Jezeli zewngtrzny, gigtki kabel zostanie uszkodzony jego wymiany moze dokona¢ wylgcznie producent lub podobnie wykwalifikowany specjalista.
Ten produkt zawiera zrodlo swiatta o klasie efektywnosci energetycznej <G>
Do produktu mogg by¢ uzywane tylko zrodta $wiatha takiego typu i o takiej maksymalnej wydajnosci jaka opisana jest na tablicy danych i w okolicach
oprawki!
W przypadku wymiany zarowki najpierw nalezy odcig¢ doptyw pradu do lampy (nalezy wyciaggna¢ wtyczke z kontaktu) i poczeka¢ az zardwka
wystygnie. zarowek halogenowych nie nalezy dotyka¢ gotq rekg i przy montazu nalezy trzymac je przez opakowanie.
Producent nie ponosi odpowidzialnosci za szkody, wypadki wynikle z niefachowego podiaczenia i uzytkowania.
W razie problemow wystapujacych przy podigczaniu lub przy dziataniu lampy nalezy zglosic si¢ do specjalisty.
Przed czyszczeniem nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka! Do czyszczenia lampy nie nalezy uzywac srodkow czyszczacych, ani tez szorujgcych i
nalezy dbas o to, aby plyn nie dostat si¢ do jej elektrycznych czgéci.
Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN 60598)
Montaz
1. Umiesci¢ podstawe (A) na poziomym podtozu.
2. Umiesci¢ na podstawie szklany pojemnik na ptyn (B)
3. Umiesci¢ pokrywke (C) na gornej czgsci pojemnika.
4. Wiaczy¢ wtyczke do gniazdka i whaczy¢ lampg.
Eksploatacja
Lampa dziata prawidlowo w temperaturze pokojowej wynoszacej od 21 do 26 stopni C
Nie uzywac lampy w poblizu grzejnika lub urzadzenia klimatyzacyjnego i chroni¢ je przed silnym $wiattem stonecznym.
Uwaga! Uradzenie elektryczne! Nie jest przeznaczona do zabawy dla dzieci ponizej lat 14-stu.
Nie napehia¢ pojemnika ani ptynem, ani stalg substancjg, znajdujaca si¢ na pojemniku szczelina powietrzna jest niezbedna do rozszerzania si¢ pod
wplywem ciepla.
Nie poruszac i nie wstrzgsa¢ lampa w czasie gdy jest eksploatowana. Nalezy eksploatowac jg na twardym, poziomym i rownym podiozu.
Lampa w czasie funkcjonowania rozgrzewa si¢. Nalezy zabezpieczy¢ ja w ten sposob, by nie miaty do niej dostgpu mlodsze dzieci oraz zwierzgta
domowe.
Aby wezesniej wigczong lampe przemiescic, nalezy zaczekac by ostygla.
Pod wptywem $wiatla stonecznego kolory lamp moga wyblakna¢.
Oprawa lampy jest wykonana ze szkla. Wypelnienie lampy stanowi destylowana woda oraz plastikowe elementy w srebrnym kolorze.
Unikac zetknigcia sig skory i oczu z ptynem. Zetknigcie si¢ oczu lub skory z ptynem moze wywota¢ fagodng irytacjg, zaczerwienienie. W przypadku
dostania si¢ ptynu do oka, nalezy przeptukac¢ oko obfitg iloscig chtodnej wody. W przypadku zetknigcia si¢ ptynu ze skora, usung¢ go za pomocg wody
z mydiem. Gdyby irytacja nie ustgpita, nalezy zwrocic si¢ do lekarza.
Nie wolno potkng¢ zawarto$ci pojemnika. W przypadku potknigcia ptynu, nalezy natychmiast zwrocic si¢ do lekarza. Wywotywanie wymiotow nie
jest wskazane.
Zawartos¢ pojemnika nie jest fatwopalna ani wybuchowa.
Zawartos¢ pojemnika nie ma wiasciwosci zracych.
Zawartosci pojemnika nie nalezy wylewac do kanalizacji.
Zrodlo $wiatha jest odpadem szkodliwym dla $rodowiska. Nalezy sktadowac osobno, zdawac tylko w punktach zajmujacych sig zbieraniem tego typu
odpadow
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Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN 60598)
Em - KEPIBHUL[TBO JI0 EKCIUIYATALII CBITUJIbHYKA!

]

pau Bamoi Ge3nexs MOHTaK Ta BBiJ{ B €KCIUTyaTallilo CBITH/IBHHUKA IPOBOJIBTE HA OCHOBI JAHOTO KepiBHUITBA. 30epiraiite 1aHe KepiBHULITBO.
Heo0xitHO OTOTOKHUTH MATFOHKH HA TIPOYKILi, HA TAOMLI JAHUX Ta NPUBEICHUX B KEPIBHULITBI. 3BepTaiiTe yBary Ha 3ar00bKHI HAIITHCH.
TIpomyxkuist npuiaTHa TUIBKH U1 eKCIUTyaTaLlii B IPUMIIIEHHSX.
MoOGibHHUiA CBITHIILHUK.
CBITWIBHUK MIIKITFOHAETHCS 0 MEPEXKI 3a JOMOMOIOI0 IIOCKOTO LITENCes.
'Y: SIKILO 30BHILIHI HYYKHii KaOesTb MOMIKOIMBCS, 3aMiHy IIPOBOUTS TUIbKH BUPOOHHK, a00 ClIeialTicT.
'V 1ieit npojyKT BXOAMTS IKEPENO CBITIA 3 KacoM eHeproedextusrocti <G>,
Jlo mpozIyKIiT 3aCTOCOBYIHTE TUIBKU TaKi HKEPENIa CBITITY, THII KX BKa3aHO B Tabimii!
TIpu 3amini amiu crieplity MOTPIOHO 3HSATH HAIPYTY B CBITWILHUKY (BUTSHITD LITENCEIb), I0YEKATH OKH OXOJIOHE J1amrta. Jl0 raJloreHHUX J1aMIT He
JIOTOPKYITECh FONMMHU PyKaMit, KOPUCTYHTECh MATKOIO TPSAIKOIO HH NArePOBHM HOCOBHKOM.
BupoOHIIK He Hece BIATOBIAIBHOCTI 32 MOKIIMBI OLIKODKEHHS, SIKI BHHUKIIN IIPH He IPOdeCiiiHoMy MOHTa)KY Ui HE BIIIIOBITHOMY BUKOPHCTAHHI.
Tlpu BuHMKHEHHI IPOO/IEM 3 MHTAHb BUKOPHCTAHHS Y MOHTAKY, 3BEpTaiTecs 10 Criewiaicra.
TIpy uneHHI CBITHIBHUKA HE BUKOPUCTOBYIITE MIOPOLLKH Ta 1HIII 32001 YMILEHHS, HEe IO0ITyCKaiiTe MOMalaHHs BOIU HA eJICKTPUYHI eJIeMEHTH.
TIpomyxkuist B KOXKHOMY BHITAJIKy 3aJ10BUIbHsIE yMOBH €Bporefickoro posnopsipkents (EN 60598)
CKaanHs:
1. IomicTiTh OCHOBY (A) Ha TOPU3OHTAIIbHY IUIOLUHY
2. TowmicriTh CKIsHKY 3 pinuHOO (B) Ha 0cHOBY
3. Bakpuiite ckHKY Kpuedkoro (C)
4. Tlpueanaiite WTENCEIbHY BHIKY 10 PO3STKH T YBIMKHITb BUMHKAY
Excrutyarauis:
Haiikpanui ymoBu excrutyaraii iammu npu KiMuarHiii remneparypi +21-26°C
He Buxopucrosyiite nodmsy HarpiBaIbHUX MPHIALIB I KOHIULIOHEPIB MOBITPS Ta OEPEXKITH BifL MPSIMIX COHSIYHUX IPOMEHIB.
115 nammna He qstda irparika. JliTn MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATH 1i TUBKH IMiJ1 HAIVISIOM JOPOCIIHX.
He nanoBHioiiTe CK/ISHKY PiMHOI0 200 TBEPAMMH PEYOBUHAMH, & IIUIMHA HA BEPXHiil 4aCTHHI CKIIHKH OTPIOHA ISl TEPMOPO3IIMPIOBAHHSL.
He pyxaiire Ta He TpsciTh Jammoio mij yac i excrutyarauii. Excrutyaryiire na TBepiit Ta ropu3oHTaNbHill IOBEPXHi.
ITix yac excrutyarati 1amra HarpiBaeThCs. Y TPUMYHTE HOJAIK Bil UTEH Ta JOMALIHIX TBAPHH.
SIKI110 BU XOU€Te NEePeMIiCTUTH JIaMITy Ha iHILIe MiCLie, TO 000B’SI3KOBO 3aueKaiiTe KM BOHA OCTHHE.
TTizt BIUTHBOM COHSYHIX POMEHIB KOJIP JIAMITH MOKE BULIBICTH.
Kos6a Brrorosnena 3 cxia. Bmict konbu: JecTiboBaHa BoJa Ta IUIACTMACOBI ILIATIBLI CPIGHOTO KOJILOPY.
‘VHyKaifTe NoMaaHHs PiMHI Ha IOBEPXHIO LIKIpH Ta o4eit. [Ipn KOHTAaKTyBaHHI 3 TOBEPXHEIO LIKIPH Ta 04ei MOKE BHHUKHYTH HEBEJIMKA ippuTaLlis
Ta MOYePBOHIHHS IKipH. [Ipy nonaganHi piguHu B 04i, HOTPIGHO HPOMHTH iX BETHKOIO KUIBKICTIO X0MOAHOT Boau. IIpH momajfaHHi Ha MOBEPXHIO
LIKIPH, TpOMHUiiTe ii MIIIBHUM Po34iHOM BOAH. IIpH nojanbmmx nposisax ippuraLlii, 3BepHITECS 10 JKaps.
Pimuny 13 crsiHki KoBrati 3a0opoHeHo! SIKIO Bee K PiiMHY NMPOKOBTHYIH, TO BIIpasy 3BEPHITHCS 10 Jtikaps! OuuiueHHs ONIOBAHHAM He
PEeKOMEH Ty€ThCst!
BMicT CRUISHKI He TOXKekK0- Ta BUOYXOHEOe3eTHHIA.
BuicT csHKH He TIKOTo XapakTypy.
BMicT cisiHKH He BIIMBAITE y KaHAII3ALLI0.
Jlkepeno cBiTIa HATEKUTH 10 HeOe3MeUHHX BiaxomiB. 30upaiite okpemo Bi moOyTOBHX BiIXOmiB. 31aBaiiTe Ha CIELHATi30BaHi MyHKTH Ui
HeOE3MEeYHNX BIIXOJIB.
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TIpomyxkuist B KOXKHOMY BHITAJIKy 3aJ10BUIbHsIE yMOBH €Bporefickoro posnopspkents (EN 60598)

m - INDICATII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA SI MANIPULAREA CORPULUI DE ILUMINAT!

Pentru siguranta Dumneavoastrd va rugam sd montafi si sa punei in folosinta corpul de iluminat potrivit indicatiilor prezente. Va rugam sa pastrai
prezentele indicatii. Va rugdm s identificafi desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului si in indicatiile de utilizare, va rugam sa tineti
cont de inscriptiunile de avertizare.

Produsul este potrivit pentru folosirea in incinte.

Corp de iluminat mobil.

Corpul de iluminat poate fi racordat la refeaua de curent prin stecherul plat aflat la capdtul cablului de alimentare cu curent electric.

Y : Daci se deteriorizeaza cablul flexibil din exterior, acesta poate fi schimbat in exclusivitate de catre producitor sau de catre un specialist la fel de
calificat ca si producitorul.

®

MANUAL GLITTER_CLASS_G_20210614_40

Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficientd energetica <G>

La produs pot fi folosite doar becuri ale caror tip, respectiv putere maxima, este trecutd in tabelul de date si in datele specificate in jurul duliei.

In cazul schimbarii becului, in primul rnd scoatefi corpul de iluminat de sub tensiune (trageti stecherul din prizd) si asteptati ca becul sa se raceasa.
La schimbarea becurilor halogen sa aveti grija sa nu le atingei cu mana, pentru prinderea si montarea lor folositi o carpd moale sau batiste din hartie.
Producatorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele produse datorita legarii sau utilizarii necorespunzatoare a produsului.
In cazul aparitiei unor probleme legate de instalarea, functionarea produsului, adresati-va unui specialist.

Inainte de curatire scoateti lampa din priza. Pentru curdirea corpului de iluminat nu folositi solutie de curatat sau care zgérie si evitati ajungerea apei
in piesele componente electrice.

Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzitoare. (EN 60598)

Montare:

1. Asezati baza (A) pe o suprafata neteda.

2. Asezati pe bazi sticla ce contine lichidul (B)

3. Asezati capacul (C) pe sticla

4. Introducefi stecherul in priza si puneti in functiune lampa

Mod de folosire:

Lampa funtioneaza in mod corect la temperatura camerei de 21-26 C°

Nu folosii in apropierea dispozitivelor de incalzire, a caloriferelor sau echipamentelor de aer conditionat. Nu expuneti lampa luminii puternice a
soarelui.

Aceastd lampa nu este o jucdrie! A se utiliza de catre copii numai sub supravegherea adulfilor.

Nu turnati/puneti in rezervor nici lichide nici obiecte solide. Orificiul de pe sticld este necesara din cauza dilatatiei termice.

Nu miscafi i nu scuturati lampa in timpul functionarii.Folositi lampa numai pe suprafete netede si solide.

In timpul functionarii lampa se incilzeste. Tinefi lampa departe de copii si de animalele de casa.

Daca dorifi sa mutati lampa pusa in functiune anterior, asteptati pina lampa se raceste.

Culorile lampii se pot uza,datoritd razelor solare

Recipientul cilindric din sticla contine apa distilata si placute din material plastic argintii

Evitati contactul lichidului cu pielea sau cu ochii. Contactul lichidului cu ochii sau cu pielea poate cauza o usoari iritatie a pielii sau o usoard inrosire
a pielii. Indepartati lichidul ajuns in ochi cu apa rece abundenta. In cazul contactului cu pielea indepepértati lichidul cu sapun si apd abundentd. Daca
iritatia persista adresai-va medicului.

Inghitirea continutului sticlei este interzisd! Daca se inghite lichidul, adresati-va de indatd medicului! Eliminarea substantei prin voma nu este
recomandata!

Continutul sticlei nu reprezinta pericol de foc si explozie

Continutul sticlei nu are efect caustic.

Nu virsati continutul sticlei in sistemul de canalizare

Sursa de lumina se considera deseu periculos!Se depoziteaza separat de deseurile menajere,si se preda la punctele de colectare corespunzatoare.
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Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzitoare. (EN 60598)

-UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANIJE.

adi Vase bezbednosti, montazu i rokuvanje izvisite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, kriptograme, koje se nalaze na
proizvodu, upozoravajuce natpise obavezno uzeti u obzir.
Proizvod je namenjen samo za unutra$nju upotrebu.
Mobilna lampa.
Lampu je moguce prikljugiti na napon pomocu “flexo” utikaca, koji se nalazi na kraju kabla.
Y: Ako je spoljni flexibilni kabel oste¢en, moZe je zameniti samo proizvodac, ili lice sa odgovaraju¢om stru¢nom spremom.
Ovaj proizvod sadrZi svetlosni izvor klase <G> energetske efikasnosti.
Za proizvod se upotrebljava samo izvor svetlosti koji je naveden na deklaracijskoj ploci ili oko grla, odnosno koji je najvece snage.
Kod zamene sijalice, prvo treba izvuci kabel iz konektora i sacekati da se sijalica ohladi. Zamenu sijalica izvrSiti po uputstvu prema prilozenoj skici.
Halogenske sijalice nemojte taknuti golim rukama, koristite meku krpu ili papirne maramice.
Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.
Za probleme nastale prilikom montaze ili upotrebe, obratite se struénjaku.
Prije ¢idcenja izvucite utika¢ iz uticnice.Prilikom Cis¢enja lampe nemojte koristiti sredstvo za ¢iScenje i ribanje. Pazite da voda ne dode u dodir sa
elektri¢nim delovima.
Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)
Montaza:
1.Stavite osnovni deo (A) na vodoravnu povrsinu.
2.Stavite posudu za vodu (B) na osnovni deo.
3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.
4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.
Upotreba
Lampa funkcionise na odgovarajuci nacin na sobnoj temperaturi od 21-26 C.
Ne koristite lampu u blizini radijatora, peci ili grijalice, odnosno klima uredaja, ne izlagati direktno na sunce.
Ova lampa nije deja igra! Deca je mogu koristiti iskljucivo pod kontrolom odraslih!
Ne sipajte ni tekucinu, ni ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinami¢nog raztezanja.
Tokom rada ne micati ili tresti lampu. Koristiti na ¢vrstoj, vodoravnoj podlozi.
Tokom rada lampa se grije. DrZati daleko od dosega dece ili domacih Zivotinja.
Ukoliko Zelite ranije uklju¢enu lampu premestiti, docekajte, dok se ona ne ohladi.
Pod uticajem suncevog zraka boje lampe moze da izbledi
Tecnost je u staklenoj posudi. Sadrzaj staklene posude: destilovana voda I srebrene plasticne plocice
Izbegavati kontakt tekucine s kozom, ili dospevanje u oko. Kontakt s kozom ili dospevanje u oko moze prouzrokovati blago iritovanje, ili rumenenje
koze. Tekucinu koja je dospela u oko isprati s mnogo hladne vode. U slucaju kontakta s kozom, operite sa sapunom. U slu¢aju dodatnih simptoma
potrazite svog lekara.
Zabranjeno progutati sadrzinu posude! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potraZite lekara! Prisilno povracanje nije preporuceno!
Sadrzina posude nije zapaljiva ili eksplozivna
U posudi nema nagriznog materijala
Sadrzinu posude ne sipati u kanalizaciju
Izvor svetlosti se smatra opasnim otpadom! Treba da se ¢uva odvojeno od kuénog otpada.
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Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)
- UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANIJE.

| Vase sigurnosti, montiranje i rukovanje visite na osnovu uputstva. Uputstvo saCuvati. Identificirajte slike, kriptograme, koji se nalaze na proizvodu,
upozoravenja obvezatno postivati.
Proizvod je namijenjen samo za unutarnju uporabu.
Mobilna lampa.
Lampu je moguce prikljuciti na napon pomocu “flexo” utikaca, koji se nalazi na kraju kabla.
Y: Ako je vanjski flexibilni kabel oSte¢en, zamjenu moze izvrsiti samo proizvodac, ili osoba s odgovaraju¢om struénom spremom.
Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti <G>
Uporabiti se moze samo izvor svjetlosti tipa i jaine, koji je naveden na deklaracijskoj ploci.
Pri zamjeni Zarulje, prvo izvuci kabel iz uti¢nice, sacekati da se zarulja ohladi. Halogenske zarulje ne dotaci rukama, u tu svrhu koristite meku krpu ili
papirnate maramice.
Proizvodaca ne tereti nikakova odgovornost u svezi Stete ili nesrece, nastalih uslijed nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.
U svezi problema nastalih pri montazi ili uporabi, obratite se strucnjaku.
Prije ¢iS¢enja izvucite utikac iz uticnice. Pri ¢iS¢enju lampe ne koristit sredstvo za ¢iScenje i ribanje. Obratite pozorost, da voda ne dode u dodir s
elektricnim dijelovima.
Proizvodi u svakom pogledu udovoljavaju odgovarajué¢im propisima Europske Unije. (EN 60598)
Montiranje
1.Postavite temeljni dio (A) na vodoravnu povrSinu.
2.Postavite posudu za vodu (B) na temeljni dio.
3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.
4.Stavite utika¢ u uticnicu i ukljucite lampu.
Uporaba
Lampa funkcionira na odgovarajuéi nacin na sobnoj temperaturi od 21-26 C.
Ne uporabite lempu u blizini radijatora, peci ili grijalice, klima uredaja, ne izlagati neposredno suncevim zrakama.
Ova svjetiljka nije djecja igra! Djeca je mogu koristiti samo pod nadzorom odraslih!
Ne sipajte ni teku¢inu, niti Cvrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinamickog raztezanja.
Tijekom rada ne micati ili tresti lampu. Uporabiti na ¢vrstoj, vodoravnoj podlozi.
Tijekom rada lampa se grije. Drzati daleko od dosega djece ili domacih Zivotinja.
Ukoliko Zelite ranije ukljucenu lampu premjestiti, pricekajte, dok se ona ne ohladi.
Pod utjecajem suncevih zraka boje svjetiljke se mogu izblijediti.
Tekucina je u staklenoj posudi. Sadrzaj posude: destilirana voda i srebrne plasticne plocice.
Izbejgavati dospijevanje tekucine na kozu, ili u oko. Kontakt s kozom ili dospijevanje u oko moze prouzrociti blagu iritaciju, ili rumenjenje koze.
Tekucinu koja je dospjela u oko isprati s mnogo hladne vode. U slucaju dodira s kozom, operite mjesto kontakta sapunom. U slu¢aju dodatnih tegoba
potrazite svog lijecnika.
Zabranjeno progutati sadrzaj posude! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potraZite lije¢nika! Prisilno povra¢anje nije preporucivo!
Sadrzaj posude nije zapaljiv ili eksplozivan
U posudi nema nagriznog materijala
Sadrzaj posude ne ulijevati u kanalizaciju
Izvor svjetlosti se smatra opasnim otpadom! Treba ga odvojiti od kuénog otpada, odnosno predati na odgovaraju¢em mjestu prikupljanja.

—
Nasi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)

-NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLJANJE S SVETILKO!

interesu vase varnosti po navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike navajane na izdelku, na deklaraciji
izdelka in v navodilu za uporabo, upostujte svarilne napise.
Izdelek je primeren le za notranjo uporabo
Prenosna svetilka
Svetilka se lahko prikljucuje na omreZje s ploskevnim flexo vtikacem, ki se nahaja na koncu omreznega voda
Y: Ce se poskoduje zunanji gibki kabel, sme ga zamenjati izkljucno proizvajalec ali podobno izobrazeni strokovnjak.
Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske u¢inkovitosti <G>
Za izdelek se uporabi le-ta vir svetlobe, ki je navajen na deklaracijski plosci ali okoli okvira-grla, oziroma ki je najvecje sile.
V primeru spremembe prvi¢ odklopite svetilko iz omrezne napetosti (izvlecite vti¢nico), in Cakajte, da se zarnica razhladi. Halogen Zarnic ne dotikati z
rokami, pri njihovem prijemanju in montiranju uporabite mehko cunjo ali Zepni prticek iz papirja
Proizvajalec za morebitne $kode in nezgode iz nestrokovne prikljucitve in uporabe ne prevzema odgovornost
V vezi problemov s stavljenjem v obrat in funkcioniranjem obrnite se na strokovnjaka
Pred ¢is¢enjem izvlecite vtika¢. Za ¢iscenje svetilke ne uporabljajte sredstev za CisCenje ali drgatev, da tekocina ne gre do elektri¢nih del
Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropskim predpisom (EN 60598)
Sestava:
1. Polozite temelj (A) na vodoradno povrsino
2. Polozite na temelj steklenico za tekocino (B)
3. Polozite pokrov (C) na steklenico
4. Vtaknite prikljucek in vkljucite svetilko.
Delovanje:
Svetilka ustrezno deluje pri sobni temperaturi od 21. do 26 °C
Ne uporabljajte jo v blizini radiatorja ali klima naprave in pro¢ od mocne svetlobe sonca
Ta-li lu¢ nije igraca! Otroci ga morejo porabiti izkljuéno poleg nadzorja odrasle osebe.
Rezervoar ne polnite niti s teko¢ino niti trdnimi snovi, ker je odprtina za zrak na vrhu steklenice namenjena za toplotno dilatacijo
V ¢asu delovanja svetilke je ne smete premikati ali tresti. Svetilka naj bo na trdni in vodoravni podlagi.
Svetilka se v ¢asu delovanja greje. Odmaknite jo od otrok in domacih Zival
Ce zelite prej vklopljeno svetilko prenesti na drugo mesto, po¢akajte, da se ohladi
Pod vplivom son¢nih zarkov lahko barva svetilke pobledi.
V stekleni posodi je tekocina. Vsebina posode: destilirana voda in srebrne plasti¢ne plos¢ice.
Tekocina ne sme priti v stik s kozo ali v o¢i. Pri taksnih stikih na kozi ali v o¢eh pride do drazenja. Teko¢ino iz o¢i odstranite z veliko hladne vode V/
primeru dotika s koZo tekocino odstranite z veliko milnice. V primeru dolgotrajnih iritacij se obrnite na zdravnika.
Prepovedano je pitje vsebine steklenice! Ce se tekoc¢ina vendar popije, se je potrebno takoj obrniti na zdravnika. Bruhanje ni priporoceno!
Vsebina steklenice ni nevarno za pozar in eksplozijo!
Vsebina stekelenice nima jetkega u¢inka
Vsebine steklenice ne izlivajte v kanalizacijo
Zavedajte se, da so fluorescencne sijalke nevaren odpadek. Vedno jih hranite loceno od gospodinjskih odpadkov in jih zavrzite le na oznacenih zbirih
mestih!
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Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropskim predpisom (EN 60598)

- VITbTBAHE 3A MOHTUPAHE U YIIOTPEBA HA OCBETHUTEJIHO TA1J10.

MHTepec Ha Bamiara 0e30macHOCT, MOHTHpaiiTe M I0CTaBeTe B EKCILIOATalMs M3JIENMATa, CIOpE] yKasaHusTta. 3anasere TOBa yITbTBAHE.
Wnenruduimpaiite CKULHATE, YePTEKIATE, HAMHPAILH Ce B 1aJICHATa OT HAC TeXHMYecKa Ta0/nIia, ChoOpassBaiiTe ce ¢ HAMHMCHTE 3 MPEIyNPEKICHHE.
TIponykTbT € npeHasHaueH caMo 3a BbTPEIIHO MOJI3BaHE.

TlozBrxHO (MOGHITHO) OCBETHTENTHO TAJIO.

OCBETHTEITHOTO TSIIO Ce BKII0YBA B 3aXPAHBAHETO YPE3 €/IMH IIOCHK IIIENCe)], KoHTo ce HaMMpa B Kpasi Ha IIPOBOIHMKA.

Y: TTopeieHusT kabel ce 3aMeHs OT POU3BOIXHTEIIS, WIH OT CISLHAIICT.

To3u npoIyKT BKIIOYBA CBETIIMHEH H3TOYHHK C KJIaC Ha eHepruiita eexrnHocT <G>

K'bM 1pojtyKTa J1a ce M3I0/I3Ba CaMO TaKbB THIT H CHJICH CBETIMHEH H3BOP, Ha KOHTO TEXHHYECKUTE NapaMeTpH (MAaKCHMAJTHA MOIIHOCT) OTTOBapsT Ha
JIaJIeHATe OT HaC B TabIIMIATA M O3HAYEHHTE Ha 00KOBATa —CTOHHOCTH!

TIpu cMsAHA HA KPYLIKATE, ITBPBO U3KIIOYETE 3aXP 10 (M3]PbIIHETE OT po3eTKara) U M34aKaiite Kpymkara jja usctune. He goxocBaiite
C phlIeTe CH XaJloreHHuTe Kpynika. [Tpu XBalaneTo UM, M3M0JI3BaiiTe MeKa TEKCTHIIHA KbpIIa, HITH XapTHEHa KbpIia 3a HOC.

TIponspowTensT He pHemMa OTTOBOPHOCT 3a BPE/IH, 3/I0TONYKH, IPHYMHEHH OT HENPABHIIHOTO MOHTHPAHE H T0/I3BaHe.

AKo ce nosiBsT 1pofieMn BbB BPB3Ka C IyCKaHe B eKCIUIOATAIHS MM PH (yHKIMOHMPaHe, 00bpHETe Ce KbM CIeIMaHCT.

TIpeay umcTeHe M3IPbITHETE IO OT KOHTAaKTa. [Tpy YMCTEHETO Ha OCBETWJIHOTO TSUIO, HE M3IIOJI3BANTE NPOYMCTBAL MaTepHaIn (XMMHKAIHM) 1
BHUMaBaifTe J1a He CTUIHE TEYHOCT JIO eIeKTPHYECKUTE YaCTH.

TIpomykriTe HI OTIOBAPST HA M3UCKBaHKATA HA eBporielickuTte cranaapty (EN 60598).

Crio0siBane:

1. Tlocrasete ocHoBara (A) BbPXY XOPH30HTAIHA PABHUHA

»

2. Tlocrasere BbpXY OCHOBaTa CKJIaJMpaniara TeqHoct Oyriika ()

3. ITocrasete Kanaka (B) BbpXy ropHara yact Ha OyTHiKara

4. TIpxnere 1ericea 1 BKJII0YETe Jlamriara.

Excruioarupane:

Jlamnara paGoru nozxozsio npu 21-26 rpajtyca craifna remneparypa

He st yniotpebsiBaiite 61130 JI0 pamaTop Wik KIMMaTHYHA HHCTAJIALS, W APKTE 5 JaJiede OT CHIIHA CITbHYEBA CBETIIMHA.

Tasu namna He e Jietcka urpa! Jlenia camo ¢ MpHCHCTBIE Ha Bh3PACTeH OMBa J1a i yroTpedssar.

HuTo TeqHOCT, HUTO TBBP/I MATEPHAII HEe HAJIEHTE B PE3ePBOAPA, HAMUPALIMS Ce HA TOPHATA YacT Ha OyTHIIKATa Bh3/IyIeH OTBOP € HEOOXOIMM 3apajii
PpasiIMpeHne Ha TOILIHHA.

He mbpaiite u pycaiite nammara 1o Bpeme Ha Jeiictsue. Excriioarupaiite st BpXy TBbpJIa, XOpH30HTaIIHA TIOBBPXHOCT.

Tlo Bpeme na JieficTaue ammara ce 3atorist. JIpbkTe s Jlajiede oT MaJIKH JIela 1 JIOMAlTHU KHBOTHH.

AKo 110-paHo BKIIIOYEHATa JIaMIIa HCKaTe J1a PeMECTHTE Ha JIPyro MACTO, H34akaifTe, JIOKaTo Ts H3CTHBA.

Tlox BIMsIHME HA CITHYEBATA CBETIINHA € BB3MOKHO IIBETHT H JIAMIIATa 1 n30eree.

ChbJ1bT, B KOHTO Ce HAMHPa TeYHOCTTa, € 3padoTeH OT CThKII0. ChbpiKaHHe: JIECTHIMPaHa BOJIa ¥ CPeOPHUCTH YaCTHIIM OT H3KYCTBEH MaTepHall.
M30ernere 10nupa Ha TEYHOCTTA C KoKa, 04M. JIOMMPBT ¢ Kokara, ¢ 0uMTe MOJKE JIa PUUMHSBA Jieka MPUTalK, 3a4epBeeHe Ha Koxkara. Bimsamara
B OYHTE TEYHOCT M3IUIAKHETe C OOMIIHA, CTyleHa BoJa. B ciydaii Ha JOmHp ¢ Koxkara, H3Muiite s ¢ 00MIHa, caryHena Boja. C JpyrH OIUIaKBaHMs
00BpHETE Ce KbM JIeKap.

3abpaHeHo e Jia ce I'biITa ChIbpkaHueTo Ha OyTHiiKaTa! AKO Te4HOCTTa ce I'hiiTa, 00bpHeTe ce He3abaBHO KbM siekap! He e nperopbuano ynorpeba
Ha TOBPBIIATENHO CPEJICTBO!

ChbIbpKaHNETO Ha OYTHJIKATA HE € NOKapooriacHa i He € B3PHBATeNHa

ChbIbpKaHNeTo Ha OYTHJIKATA He € C PAssHK/IAIL0 AeHCTBIe

He nsiieiite chibpikannero Ha GyTHIIKATa B KAHABKATa

He 3a0passiite, de QuryopeciieHTHUTE ITypH ca ONlaceH oTabK. BUHArH ri OTjesiiTe oT GHTOBHTE CH OTIIAIBII H I H3XBBIIsITE Ha 0003HAYCHHUTE
3a Topa Mecra!!
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TIpomykTHTe HHE OTIOBAPAT HA H3UCKBAHUATA Ha eBporieiickute cranaptd (EN 60598).

% - YIIATCTBO 3A YIIOTPEBA 3A UHCTAJIALIMJA HA CBETUJIKA!

I 0e30€IHOCHH TIPHYKHH, BrPajieTe ja i KOPHCTETe ja CBETHIIKATa CIOpes| YraTcTBoTo 3a yrorpeda. CodyBajre ro oBa ynarcTso. Pasmienajre ri
LIPTE/KATE Ha IIPOU3BOJIOT, JCKIAPAIjaTa Ha POM3BOIOT H YMATCTBOTO 1 3eMETE TH MPE/IBHJ] TCKCTOBHTE 32 MPE/yNPEyBarbe.

TIpon3BOJIOT € HaMEHET 3a BHATPCIIIHA yTIOTpeda.

TIpenocHa cBeTnIKa

CaerTkaTa MOJKe J1a Okjie oBp3aHa Bo Mpeskara co pame npukitydok GITEKCO kojiimo ce Haora Ha KpajoT Ha eeKTPHYHHOT KabeT.

Y: Axo HaJBOPEIIHHOT (ieKcHOnIeH Kabelt e OIITeTeH, CaMo IPOM3BOMTENOT HITH KBAH(HKYBAH eNEeKTPHIap MOKe Ja T0 3aMeHH.

OBOj NPOH3BOIL COPKH CBETIOCCH H3BOP CO HEPreTcKa epiKacHoCT o Kiaca <G>,

Movke 1 ce KOPHCTH CaMO CHjaITHIIa CO MAKCHMAJICH BEK Ha TPACH-e 1 OJI THIT HABE/ICH Ha ICK/IApallijaTa Ha POM3BOOT H Ha MPEKHHYBAYOT.

Bo ciyyaj Ha 3aMeHyBarbe Ha CHjaIMIATE TIPBHH oabaBeTe ja CBeTHIKaTa (MCKIydeTe To MPEKHHOT Kaber) i MoYekajTe jia ce Olajii CHjalhiaTa.
3aMeHeTe I CHjaIMLIATE KAKo IITO € MPUKaKAHO Ha cinkara. He 10mmpajte ri XaloreHuTe CHjaIMIM CO palle, yroTpedere MeKka Kpria Wil Mapamye
J1a TH TIPUAPAKHUTE U HAMECTHTE.

TIpPOM3BOIIMTENIOT He € OATOBOPEH 3a CITy4ajHO ONITETYBAFhE HIIM 33 HECPEKH HACTAHATH KAKO Pe3yITAT Ha HECTAHIAPIHO HHCTANHPAF:E H yrIoTpeda.
JIOKOIIKY MMaTe IpobJIeMH J1a 3arodHeTe Jd TO KOPHCTHTE HITH J1 IO KOPHCTHTE MPOH3BOJIOT, KOHTAKTHPAJTE CO KBAT(HKYBAH CICKTPHYap.
Hcxydere 1o KOHEKTOPOT OJ TIPHKITYYOKOT Tpes uncTese. He rcTere 1o MpHKIyIOKOT Ha MaMbara co ACTEPreHTH HIH a0pasiBHI MATCPHjali i
130erHyBajTe KOHTAKT Ha TSTHOCTH CO EICKTPHYHATE JEITOBH.

Harmmre ipon3BojIH ce BO COIIACHOCT €O cooiBeTHITE eBporickr crarmapan (EN 60598)

CocraByBare:

1. Cragere ja ocHoBara (A) Ha paMHO HHBO

2. CraBere ro CTAKIIOTO KOGIITO COAPYH TeqHOCT (B) Ha ocHOBaTa

3. Cragere ro nokoneror (C) Bp3 TOPHHOT €T 011 CTAKIOTO

4. TIpuKimydeTe T KOHEKTOPOT H BKITydeTe ja ambara.

DyHKIMOHNpaH:E:

JlamGara (pyHKIMOHMPA MPABIITHO Ha cOOHa Temmeparypa o 21 j0 26 C°

He Koprcrere ja Bo Onm3iHa Ha TPeaska WM KIHMATH3EP 1 IPIKETe ja MoJasieKy Ol CHIHA COHYeBA CBCTIHHA.

OBaa HarpaBa He cMee /1 Ce KOPHCTH KaKo HrPavka 3a JIera moj 14 rojwisa Bo3pact.

He mcTypajre TeUHOCTH MITH IBPCTH MaTephu BO Pe3ePBOApOT, MOTpeOHa € BO3IyIHA NPa3HUHA HA TOPHUOT JIe/T O] Ha CTAKJIOTO MOPajM MMPEHe
Ha TOTUTHHATA.

He momecTyBajTe ja i He TpeceTe ja Jlambara J10/ieka € BKITy4eHa.

JlamGara ce 3arpeBa Kora e BK/Tydena. JIpikeTe ja rofasieKy of Mali el i OMAIITHI MATICHHLIH.

Ao cakare J1a ja ipevMecTrTe JlamMbara JI0Zieka ¢ BK/TydeHa, [04eKajTe Ja Ce H3ITaI.

bojara Ha tambara Mozke J1a H307e/i pH peioBHa yriotpeda.

Pe3epBOpOT 33 TEYHOCT € HanpaBeH o cTako. COCTABHH JCMOBH Ha CTAKJIOTO Ce ACCTHIMPAHA BOJA 1 CPEOPEHN TUTACTHHIHH ITOUTOTHL.

M30ertyBajte KOHTAKT CO KoyKata i ounTe. KOHTaKTOT CO 04KTe H KoXkaTa MOJKE 1a PeIn3BHKa O1ara MpHTAIIija i pBEHHII0. 3MHujTe ja Te4HOCTa BO
OUIITE CO rOJIeMO KOMHHUECTBO JTajfHa Boxa. M3MHjTe ja TeqHOCTa Ha KoKaTa co MHOTY BOJI H CarlyH. JaBeTe ce Ha JIeKap ako PHTAI[ijaTa He NPECTaHe.
He ronrajre ja conpikunata Ha cTakioro. Bo ciryuaj 1a ronTHeTe o1 TeqHOCTa, BeHAII jaBeTe ce Ha Jiekap. He ce mperopadysa nopakarbe.
ConpKiHaTa Ha CTAKIIOTO HE € 3aMaIHBa Wi CKCIUIO3MBHA

Conp)KiHaTa Ha CTAKIIOTO HE € KayCTHIHA

He ncrypajre ja conpikiHara Ha CTaKIoTo BO OJBOJIOT

MwmajTe npesisu ieka (IyopeclieHTHHTE HEBKH ce mmeTeH oTrmaj. Cekorann CTaBajTe TH OJUIETHO O OCTAHATHOT OTNaj M (h)piajTe 'H Ha Ha3HAYCHO
MecTo 3a oTraj!
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Harmmire ipon3BojIH ce BO COIACHOCT €O cooBeTHITE eBporickr crarmapan (EN 60598)

- ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI ILLUMINAZIONE!

Per la vostra sicurezza, montare e utilizzare I’apparecchio seguendo le istruzioni. Conservare le presenti istruzioni. Identificare i simboli presenti sul
prodotto, sulla sua targhetta e nelle istruzioni e rispettare le avvertenze.

1l prodotto ¢ adatto solamente all’uso interno.

Apparecchio di illuminazione portatile.

Lapparecchio di illuminazione puo essere collegato alla rete mediante la spina piatta FLEXO che si trova all’estremita del cavo elettrico.

Y: se il cavo flessibile esterno ¢ danneggiato, solo il produttore o un elettricista analogamente qualificato puo sostituirlo.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <G>

Per il prodotto puo essere utilizzata una sorgente luminosa del tipo e con le prestazioni massime indicati sulla targa dati e attorno al portalampada.

Per sostituire le lampadine, prima di tutto scollegare la lampada dall’alimentazione (estrarre la spina dalla presa di rete) e attendere che la lampadina si
raffreddi. Sostituire la lampadina come mostrato nella figura allegata. Non toccare con le mani le lampadine alogene: utilizzare un panno o un fazzoletto
per afferrarle e posizionarle.

1 produttore declina ogni responsabilita per danni imprevisti o incidenti derivanti da un collegamento e da un utilizzo anomali.

In caso di problemi di messa in funzione o di funzionamento, contattare un elettricista qualificato.

Prima di eseguire la pulizia, estrarre la spina dalla presa. Non pulire I’apparecchio d’illuminazione con detergenti o materiali abrasivi ed evitare il
contatto tra liquidi e parti elettriche.

Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)

Montaggio:

1. Collocare la base (A) su una superficie piana.

2. Posizionare il recipiente di vetro contenente il liquido (B) sulla base.

3. Posizionare la coppa (C) sopra al recipiente di vetro.

4. Inserire la spina e accendere la lampada.

Utilizzo:

La lampada funziona correttamente a una temperatura ambiente compresa tra 21 e 26°C

Non utilizzare accanto a un riscaldatore o condizionatore d’aria e tenere lontano dalla luce solare forte.

L’apparecchio non ¢ un giocattolo e non deve essere utilizzato da bambini di eta inferiore ai 14 anni.

Non versare liquidi o materiali solidi nel serbatoio, I’apertura per ’aria nella parte superiore del vetro ¢ necessaria a causa delle dilatazioni termiche.
Non spostare né scuotere la lampada durante I"utilizzo e utilizzarla su una superficie piana e stabile.

La lampada si riscalda durante I"utilizzo. Tenere lontano da bambini e animali domestici.

Se si desidera spostare la lampada dopo averla accesa, attendere che si raffreddi.

Durante Iutilizzo regolare il colore della lampada potrebbe sbiadirsi.

11 serbatoio del liquido ¢ realizzato in vetro e contiene acqua distillata e fogli di plastica di colore argento.

Evitare il contatto con cute e occhi. Il contatto con occhi e cute puo causare una blanda irritazione e arrossamento. Rimuovere il liquido dagli occhi
sciacquando con abbondante acqua fredda. Rimuovere il liquido dalla cute con abbondante acqua e sapone. Se I'irritazione persiste, consultare il
proprio medico.

Non ingerire il contenuto del recipiente di vetro. In caso di ingestione del fluido, consultare immediatamente il proprio medico. Si sconsiglia di indurre
il vomito.

11 contenuto del recipiente di vetro non ¢ infiammabile né esplosivo.

11 contenuto del recipiente di vetro non ¢ caustico.

Non versare il contenuto del recipiente di vetro nelle condutture.

Ricordare che i tubi fluorescenti sono rifiuti pericolosi. Tenerli separati dai rifiuti domestici e smaltirli solo nei punti di raccolta preposti!
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Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)

- UDHEZIME PERDORIMI DHE FUNKSIONIMI PER PAJISJEN NDRICUESE.

Pér siguring tuaj, montojeni dhe vendoseni pajisjen ndriguese né puné duke u bazuar tek udhézimet. Identifikoni skicat né produkt, né etiketén e t&
dhénave € produktit dhe né udhézimet dhe merrni né konsideraté tekstet paralajméruese.

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim t€ brendshém.

Pajisje ndriguese e levizshme

Pajisja ndriguese mund t€ lidhet me rrjetin népérmjet spinés sé sheshté¢ FLEXO e cila mund t€ gjendet né fund té telit elektrik.

Y: Nése kablli fleksibél 1 jashtém éshté i démtuar, vetém prodhuesi ose njé inxhinier elektrik i kualifikuar mund ta ndérrojé até.

Ky produkt pérmban njé burim drite t€ klasifikuar si eficencé energjie té klasés <G>.

Vetém njé burim drite me performancé maksimale dhe e llojit t€ treguar né etiketén e t€ dhénave dhe rreth prizés mund t& pérdoren pér produktin.

NE rastin e z&vendésimit t& pogave, mé paré shképuteni nga tensioni pajisjen ndriguese (hiqni spinén e rrjetit) dhe prisni derisa pogi t€ ftohet.
Zévendésoni pogat si¢ tregohet né figurén bashkéngjitur. Mos i prekni me duar pogat halogjené, pérdorni njé copé té buté apo pélhuré & holl€ pér t'i
mbajtur dhe pér t’i vendosur né vend.

Prodhuesi nuk do t& mbajé pérgjegjési pér démtimet e rastésishme apo aksidentet qé rrjedhin nga lidhja apo pérdorimi jo-standard.

Nése do té keni probleme me vénien né puné apo funksionimin, kontaktoni me njé inxhinier elektrik t€ kualifikuar.

Shképutni kordonin nga priza pérpara pastrimit. Mos e pastroni abazhurin me detergjenté apo materiale gérryese pér t€ shmangur kontaktin e léngjeve
me pjesét elektrike.

Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)

Montimi:

1. Vendosni bazén (A) né njé sipérfaqe t& sheshté

2. Vendosni gotén qé mban léngun (B) né baz¢

3. Vendosni filxhanin (C) né pjesén e sipérme t& gotés

4. Vendoseni né prizé dhe ndizni llambén

Funksionimi:

Llamba funksionon si¢ duhet né temperaturé ambienti nga 21 né 26°C

Mos e pérdorni prané njé ngrohési apo kondicioneri, dhe mbajeni larg nga rrezet e forta € diellit.

Aparati nuk duhet t€ pérdoret si lodér fémijésh pér fémijét nén 14 vjeg.

Mos derdhni léngje apo materiale t€ ngurta né rezervuar, hapésira e ajrit né pjesén e sipérme € gotés €shté e nevojshme pér shkak t& zgjerimit nga
ngrohja.

Mos e lévizni apo tundni llambén gjaté pérdorimit. Mbajeni né puné né njé sipérfage t€ qéndrueshme dhe t& sheshté.

Llamba ngrohet gjaté pérdorimit. Mbajeni larg fémijéve € vegjél dhe kafshéve shtépiake.

Nése doni t€ zhvendosni njé llambé t€ ndezur, prisni derisa ajo té ftohet.

Ngjyra e llambés mund t€ dalé gjaté pérdorimit t& zakonshém.

Rezervuari i léngut éshté prej qelqi. Pérmbajtja e gotés €shté ujé i distiluar dhe fleté plastike me ngjyré argjendi.

Shmangni kontaktin me Iékurén dhe syt€. Kontakti me syté dhe lékurén mund & shkaktojé acarim té lehté dhe rubedo. Shpélajeni léngun e réné né sy
me ujé t& bollshém. Shpélajeni léngun e réné né 1ékuré me ujé t€ bollshém e sapun. Béni njé vizité te mjeku nése acarim vazhdon.

Mos e gélltitni pérmbajtjen e gotés. Né rast se e gélltitni léngun, shkoni menjéheré te mjeku. Nuk rekomandohet € villni.

Pérmbajtja e gotés nuk merr flaké apo shpérthen

Pérmbajtja e gotés nuk &shté kaustike

Mos e derdhni pérmbajtjen e gotés népér kanale

Mbani parasysh qé tubat fluoreshenté jané mbetje té rrezikshme. Mbajini gjithmong t& ndara nga mbeturinat shtépiake dhe hidhini vetém né pikat e
caktuara t& grumbullimit!
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Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)

m - LAMBA ICIN KULLANIM VE CALISTIRMA TALIMATLARI! .

uvenliginiz igin, lambayu talimatlara uygun olarak monte edin ve ¢alistirm. Bu talimatlari saklaym. Uriiniin, Giriiniin bilgi levhasimin ve talimatlarin
tizerindeki ¢izimleri tammlayin ve uyari yazilarim dikkate alin.

Uriin, sadece bina i¢i kullanima uygundur.

Portatif lamba armatiirii

Lamba, elektrik telinin ucunda bulabileceginiz FLEXO fisi ile sebekeye baglanabilir.

Y: Distaki biikiilgen kablo hasar gordiiyse, sadece iiretici ya da benzer sekilde kalifiye olan bir elektrik¢i onu degistirebilir.

Bu iirlin, <G> Sinfi enerji verimliligi olarak derecelendirilmis bir 15tk kaynagt igerir.

Sadece maksimum performanstaki ve bilgi levhasinda ve prizin etrafinda gosterilen tiirdeki bir 151k kaynagi {irtin igin kullanilabilir.

Ampulleri degistirirken, ilk 6nce lambanin gerilim baglantisint kesin (ana salteri kapatin) ve ampul soguyuncaya kadar bekleyin. Ampulleri, ekli sekilde
gosterildigi gibi degistirin. Halojen lambalara giplak ellerinizle dokunmayin, onlari tutmak ve yerlerine yerlestirmek i¢in yumusak bir bez kullanin.
Uretici, standarda uymayan baglanti ve kullanimdan kaynaklanan ikinci derecedeki hasar ya da kazalardan sorumlu olmayacaktir.

Calistirmaya baslama ya da ¢alistirma ile ilgili herhangi bir sorununuz varsa, kalifiye bir elektrikei ile goriistin.

Temizlemeden once konnektériin soket ile baglantisint kesin. Isik baglantisini deterjan veya asindirict maddeler ile temizlemeyin ve sivilarin elektrikli
kisimlarla temas etmemesini saglayin.

Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlarina uymaktadir (EN 60598).

Kurulum:

1. Tabani (A) diiz biz zemin tizerine yerlestirin

2. Tabanin tizerine siv1 igeren cami (B) yerlestirin

3. Kabi (C) camun {izerine yerlestirin

4. Konnektorii prize takin ve lambay1 agin.

Kullanim:

Lamba, 21 ile 26° arasindaki oda sicakhginda diizgiin galisir.

Tsitict veya klima yakininda kullanmayn ve kuvvetli giines 1s1gindan uzak tutun.

Cihaz, 14 yasin altindaki ¢ocuklar igin bir gocuk oyuncag olarak kullanilmamalidir.

Tankin igine sivi veya kati maddeler dokmeyiniz, camin tizerindeki hava boslugu 1s1 genlesmesi sebebiyle gereklidir.

Kullanim sirasinda lambay1 hareket ettirmeyiniz veya sallamayiniz. Sabit ve diiz bir zemin iizerinde kullaninz.

Kullanim sirasinda lamba 1sinir. Kiigiik gocuklardan ve eveil hayvanlardan uzak tutunuz.

Zaten agik olan lambanin yerini degistirmek istiyorsaniz, sogumasini bekleyin.

Devamli kullanim sirasinda lambanin rengi solabilir.

Sivi tanki camdan yapilmugtir. Camin igindekiler saf su ve giimiis renkli plastik levhalardir.

Deri ve gozlerle temasindan kagmnin. Gozler ve deri ile temas, hafif tahrig ve kizarikhiga neden olabilir. Gozlere kagan siviyr bol soguk su ile yikayim.
Deriye temas eden siviy1 bol su ve sabun ile yikayin. Tahris devam ederse doktora bagvurun.

Camun igindekileri yutmaym. Siviyt yutmaniz halinde acil olarak doktora bagvurun. Kusmak tavsiye edilmez.

Camun igerigi yanici veya patlayici degildir

Camun igerigi yakici degildir

Camun igerigini elektrik kanallarma dékmeyin.

Floresan tiiplerinin tehlikeli atik oldugunu unutmayin. Daima ev atiklarindan ayri tutun ve sadece belirlenen toplama noktalarina atin!

)¢
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Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlarma uymaktadir (EN 60598).
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- THCTPYKLBII TTA SKCITJIYATALBII 1J151 CBALIJIBHI!

5 Ballail GACTIeKi 3MaHIIPyHIe CBALLTBHIO i YBAI3INE A€ ¥ JI3eAHHE 3 JanaMoraii MThIX iHCTPYKIIbIi. 3axaBaiile rThis iHCTPYKIbI. 3Hai3ine
MAJTIOHKI Ha NIPaTyKIIe, Ha TAITapTHAi Tab/ivIb! MPaIyKTy 1Y IHCTPYKIBIAX, | a/3Haulle /U1 cA0e TanepajukatbHbis TOKCTBL.
5161 IIpaTyKT MOKHA TOYBAllb TONBKI ¥ T i
IepanocHas CBAIITBHS.
CBsIibHS MOYKa NaUTydaliia 1 CeTKi 3 Jarmamorait BiTki 3 miockimi mrsipkami Ty FLEXO, sikast 3HAX0/13i1111a Ha KaHIIBI /IEKTPANpOBA/Ia.
Y: Kayii 3HeimHi THYTKI 1IpOBaji MAITKO/UKAHBI, 3aMAHIIb ATO MOYKA TOJBKI MIEKTPBIK BRITBOPIIBI a00 MMEKTPBIK 3 TAKOH Ka KBAITi()iKarbIsi.
V Jaj3eHBIM NPayKIie BHIKAPICTOYBACIIIA KPBIHILA CBATIIA, SIKast 11a SHEPreThIMHail aekThIyHact amocima 1a Knacy <G>.
Tonbki KpbIHilla CBATIA 3 MaKCiMaTbHail BBUIAIHACINO i Taro ThINy, IITO TA3HAYaHbl HA TIAITIAPTHAI TAOMIYIBI | Kl YICKTPapaseTKi, MOXKa
BBIKAPHICTOYBALIIA ¥ TIPATYKIIC.
V' BBIAJIKY 3aMEHBI JIAMIIAYaK TIEPIT AIKITFOUBINE CBALIUTLHIO ][ HEKTPACETK (BBIHBIIC BIIKY 3 MEKTPApaseTKi) i navakaiilie naKysb amMIadka He
acThIHE, 3aMSAHILIE JIAMITAUK], SK T Naka3aHa Ha MATIOHKY, IITO TpbIKajaciia. He kpaHaiiriecs pykami ralareHaBbIX JIAMITauaK, kab TphIMaltp ix i
YeTaynaip y naTpoH, KapbiCTaiflecs /i raTara MaKkaif aHydkai.
BriTBOpIa He HAce ajKasHacHi 3a BINAIKOBBIA NMAIIKOUKAHHI ab0 HANINACHBIA BBINAJIKI, IITO A/IBIBAIOIIA NPa3 HECTAHJAPTHAC MATYudHE i
BBIKAPBICTAHHE.
Kani BbI Maerie npaGnemsl 3 najikmiousHHEM ab0 Mpatiaii pajtyKTy, 3BIpHillecs Jla KBaTi(ikaBaHara MeKTphIKa.
IMepa ubicTKal BBIHBIIE BINKY 3 paseTki. He uiciine npbiajty MbltoubIMi CpOIKaMi 11i abpasiyHbIMi MaTapbisiami i mas0sraiiie KaHTaKTy BaIKaCIay
3 ICKTPBIYHBIMI YaCTKAMI.
Harmas npajtyKipist ajmaesiiac marpa0OHBIM eypaneicKiv cranapraM y KoxkHbiM Bbimazky (EN 60598)
360pKa:
1. 3msciine acHoBy (A) Ha poyHaii naepxHi
2. 3msciiine MKISHKY 3 Bajkaciio (B) Ha acHoBy
3. 3mscuine HakperyKy (C) Ha HIKIAHKY
4. Tayytydsitie 3TydaIbHIK | YKITIOUbILE JTAMITY.
Iparra:
Jlsvma nparye HayleXKHBIM YBIHAM TPBI TAMTIEPATYPHI ¥ Takoi azt 21 jta 26°C
He kapsicraiitiech nsvnait o6ad 3 HarpaasbHIKaM 1i KaH/IbILBITHEPAM i TPhIMAHIIE 371aNEK ajl ApKara COHeYHara CBAT/IA.
[psinana ne naBiHHa BEIKAPHICTOYBAINIIA ¥ AKACII TAIIKi /Ut A3seit ta 14 ror.
He 3wsmaaiine § émictaciui Bajikis 1i HBEPIBIA PIUBIBBI, TABCTPAHAs MPACTOiKA HABEPCE IIKIITHKI TMaTpI0HA 3-3a rapaubIHi.
He tpa6a pyxarts i Tpacui My naaac nparet. Tpivaiiie sie Ha TpbiBasiait i poyHaii maBepxHi.
IMaaac npartsl Jsivia Harpasaeria. He nafmyckaiie 6i3ka Jia sie 13s1ei i XaTHIX JKBIBEL.
Kani BbI X0ualie niepacTasilih yxo YKITI04aHyio JIAMITY, Navakaiilie, TaKyIT SHA aCThIHC.
[1pa3 parymapHae KapeICTaHHE JIAMITAi S¢ KoJep MOKa BBIIBICIII.
Ewmicracup s Baakacti 3pobriena ca mikia. Y raTaii MIK/ISAHIE! 3MANINACHIA IBICTRUIABAHAS BAJIA | TIACTBIKABBIA TIACHIHBI CApIOpaHara Korepy.
[MasGaraitiiie kaHTaKTy ca cKypaii i BaubiMa. KaHTakT 3 Bavami i CKypaii Moa BBIKITIKAIlb HEBsTIKAE Pa3/IpaKHEHHE i MaubipBaHeHHe. Kanti Bakacs
TparTiia § BOUBI, MPaMbIifIle iX BsTiKail KOMbKACIIIO XamoHait Baibl. Karni Bajkaciis Tparina Ha CKypy, MpaMbliilie sfie BTikail KoTbKac
He nparneinaiine 3mectiisa mmtstaki. Kaiti Bl panisiHyti Ty BaKkaciib, HeaIK/IaHa 3BApHILeCh JIa IOKTapa. Banitapaib He pkamertyeriia.
3MecIiiBa MIKIIAHKI He 3’Ay7serIa BOTHE- 11i BbIOyXaHeOsCTIeYHbIM
3mMeciiiBa MIKIITHKI HE 3’ yIIsera eKiM
He BbimiBaiiiie 3MecIiiBa IK/ISHKI § KaHATI3aIbI0
TMamsrraiine, 1mro TpyOKi JTFOMIHICLDHTHBIX JIAMIT 3°sUIsTioNIa HebscreunsIMi axoami. He kasine ix pasam 3 ObiTaBbIMi ajxozami i YTeutisyiine
TOMBKI ¥ CTICIBIATBHA MPBI3HAYAHBIX JUIA IITara Mecrax!
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Harmas npajtyKipist ajmaesiac marpaOHBIM eypaneiickiv cranapram y KokHbiM Bbimazky (EN 60598)

- UHCTPYKIUA 110 UCITOJIB30BAHUIO CBETUJIBHUKA 1 YXOAY 3A HUM!

HHTEpecax COOCTBEHHOI 0€30MACHOCTH IPOCHM YCTAHAB/IMBATH M IONKIIOYATh CBETWILHHK B COOTBETCTBHM C MHCTpyKumeil. Coxpannte
HHCTPYKLWIO. O3HAKOMBTECH CO CXEMaMH, NPUBEIEHHBIMU HA CAMOM CBETIUIbHUKE, HA €r0 HH(OPMALMOHHOM IIUTKE U B MHCTPYKLWMH IO
HCTIOJB30BaHHIO. [IpHMHTE K CBEACHUIO NPE/IyTPEKIALOLINE HAIIICH.

CBeTWILHUK TIPEHA3HAYECH UCKITIOYUTEIILHO /ISt UCTIONB30BaHUs B IIOMELICHUSX.

TlepeHOCHOIt CBETUIIBHUK.

CBETWIBHHK HOJKJTFOYACTCS K IEKTPOCETH PH MOMOLLH MIOCKOM LITENCEIBHOM BIIKH, HAXOAIIEHCS Ha KOHLIE IPOBOJA.

Y: B Tom ciyuae, eci BHeI Ui ruOKuii kabenb MOTy4HT HOBPEXK/ICHHS, €0 MOKET 3aMEHSTh TOJIBKO IPOM3BOIMTEIb HIIN CIICLMATUCT, UMEIOLLHI
QHAJIOTHYHYI0 KBATH()HUKALMIO.

10 H3/ieNNe BKIIOYACT HCTOYHUK CBETA, OTHOCAILMIICS K <G> KATErOpHH YHEProMOIIHOCTH.

Hcnob3yiiTe TOIBKO TAKIE HCTOYHUKH CBETA, MOIIHOCTb U THIT KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT YKA3aHHOMY HA LIIMTKE U BOIM3H NIaTPOHOB!

TTpy HeoOX0AMMOCTH 3aMEHBI HCTOYHHKA CBETA OTKJIIOUHTE CBETHILHUK OT CETH (BBLITAHHTE M3 PO3ETKH IITENCE/IbHYIO BUIIKY) U JI0XK/IHTECH, 0K
J1aMIa OCTBIHET. 3aMeHy JIaMIT IPOM3BOIUTE B COOTBETCTBUH C IPUJIAraeMoii cxemoit. He npukacaiitech pyKkamu K raJIoreHOBBIM JIaMITaM, [Jist TOTO,
4TOOBI 13 OpaTh B PyKH U BCTABIIATH B THE3/I0, HCIONB3YHTE MATKYIO TPSAIKY HIIM HOCOBOIT ILIATOK.

IIpousBoutens He HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 BO3MOKHBIC HECYACTHBIC CIydad WIH yIiepd, MPOM3OLICININe H3-32 HEKBAIU(UIPOBAHHOIO
TIO/IKJTFOUEHHSI WIIA HETIPABUIIBHOIO MCTIONB30BAHUS.

B ciydae BO3HUKHOBEHNMS POOIIEM C MOAK/IIOYEHHEM WIH € IKCILTyaTaryeil 00paraifTech K CreLHaICTaM.

Tlepen YMCTKO CBETHIIBHIKA BBITSHUTE LITENICEIbHYIO BUWIKY M3 PO3CTKH. I YHCTKH CBETH/IBHUKA HE MCIIOIB3YHTE MOIOIIE WK abpasiBHbIC
CPEJICTBA M HE JIOMYCKAITE NOMaaHNs KHIKOCTH Ha JIEKTPHYECKHE ACTallH.

Haua npostyxumst Bo Beex ciyuasix COOTBETCTBYET TPeDOBAHMSM €BPONEHCKMX HOPMATHBHBIX I0KyMeHTOB. (EN 60598)

Monra:

1. Pacrionozkute 0CHOBY (A) Ha TOPU30HTAILHOI TOBEPXHOCTH

2. PacrionoskuTe Ha OCHOBE CTEKIISIHHBIIT Pe3epByap ¢ KHIKOCTbIO (B)

3. Iomecrute kpbiuiky (C) Ha Bepx pesepsyapa

4. Biiro4HTe MITENCEIbHYIO BUJIKY B PO3CTKY M BKJIFOYHTE CBETHIIBHHK.

DKCIUTyaTaius:

CeTibHIK paboTaeT JODKHBIM 00pa3soM NpH KOMHATHOI Temmeparype 21-26 °C.

He ncnionb3yiite cBeTHILHIK BOJIM3H OTONMTENBHOIO PAMATOPA I KOHIMLIMOHEPA U JIEPIKHTE €0 BIAJIEKE OT COHEYHOIO CBETa.

10T OCBETUTEIbHBII IIPHOOp — He urpymika! Jletn MOryT UM M0JIb30BATHCS TOJIBKO IO/ HAI30POM B3POCIIBIX.

He noGassiere B pesepByap HI SKIIKOCTH, HU TBEPIbIC 00ABKH — LIE/b B BEPXHEIl 4aCTH pe3epByapa Ipe/IHa3HAYCHa JIHILb JUIS BBIXOJA BO3ILyXa
NIPU HATPEBAHUH CBETU/ILHHKA.

He nepemernaiite u He TpsicuTe CBETHIILHUK 10Ka OH padotaer. [epkute paboTaromuii CBETHILHUK Ha TBEPIIOH FOPU30HTAIILHOI MOBEPXHOCTH.

Bo Bpemst paboTs! cBeTiIbHUK HarpesaeTcst. He nozrmyckaiite K CBETHIBHIKY MAJICHBKUX JCTEH U IOMALIHHX KUBOTHBIX.

Ecimi BbI XOTHTE NEPECTABHTD B JIPYTOE MECTO PAHEE BKIIIOUEHHBIH CBETHIILHHUK, BBIKIIOUHTE €0 M JI0KIUTECH II0KA OH OCTBIHET.

TTox Bo3zeHCTBHEM COHEYHOrO CBETA LIBETA CBETIUIILHUKA MOT'YT BBITOPETb.

Pesepsyap nsrotosiien u3 crekia. Pesepyap Colep:KuT AMCTHIUIHPOBAHHYIO BOY H CEPEOPHCTBIE IIACTMACCOBBIC IIACTHHKN.

M3Geraiite nonajgaHus KUAKOCTH HA KOKY M B Ia3a. B cirydae nonajaHist »UIKOCTH HA KOKY WIH B [7Ia3a OHA MOXKET BBI3BATh PA3IpaKCHUE U
TIOKPaCHEHHE KOKH. B CJIyyae nornajiaHus xHu/IKOCTH B I71a3a npomoﬁ're 11832 GOJIBIINM KOJIMYECTBOM BOJIBL. B CJTy4ae nora/iaHus KuIKOCTH Ha KOKY
YAQIUTE SKHIKOCTb IPH MOMOLLH OOJIBIIONO KOIMYECTBA BOABI U MbUIA. B cilydae BOSHUKHOBEHHS pa3apakeHust 0OPATHTECH K BPAdy.

He nonyckaiirte nonajanus coaepKUMOro pesepByapa B IiLeBo! B Tom ciryuae, eciu coepkuMoe pesepByapa Monajio B IHIIEBOJ, HEMEUICHHO
obparutech k Bpady! He pekomeH tyeTcst BbI3bIBaTh pBOTY!

CoziepkiMOe pe3epByapa He FopIOe H HE B3PBIBOOIIACHO

CoziepiMoe pesepByapa He elkoe

He BbumBaiite cozepkuMoe pe3epByapa B KaHATH3ALIIO

HcTouHnK CBeTa OTHOCUTCS K OTXOaM oracHoi kareropuu! Ero Henb3st BBIOPAChIBaTh BMECTE ¢ OBITOBBIMU OTXOAAMH. MCIIONIB30BaHHBIN HCTOUHHK
CBETa CJIE/lyeT C1aBaTh B TOYKAX cOOPa CHELHAIBLHBIX OTXOIOB.
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Haua npoztyxumst Bo BCex ctyuasix COOTBETCTBYET TPeDOBAHMSM €BPOIEHCKMX HOPMATHBHBIX I0KyMeHTOB. (EN 60598)

- VALAISIMEN KAYTTO- JA TOIMINTAOHJEET.
man turvallis, annalta valaisin on asennettava kiyttohjeiden mukaan. Sailytd timéd ohje mydhempa kiyttod varten. Ota huomioon varoitukset
seki tuotteen jaitsevassa kilvessd ja kiyttoohjeessa olevat kuvat.
Tuote sopii v: Ayttoon.
Siirrettava valaisin.

i verkoon littedllda FLEXO pistokkeelld, joka on verkkojohtimen lopussa.
ihkdjohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja tai saman koulutuksen omaava sihkoasentaja.
lonlihteen, jonka energiatehokkuusluokka on <G>

vain sellaisia valonlihte Jjahylsyjen lahella!
, jos lamput ovat vaihdettava, pitdd ensin vapauttaa valaisimen jannitteestd (katkaise kosketintulppa) ja odottaa, kunnes lamppu
ityy. Vaihda lamput kuvien mukaan. Ald kosketa halogeenilamppuja paljain kisin, kiytd pehmed liinaa tai paperista nenéliinaa koskettamiseen
Jja asentamiseen.
Valmistaja ei ota mitén va:
Jos sinulla on ongelmia ki
Ennen puhdistusta ota valaisin pois pistorasiasta. Ald kiytd puhdistuskemil

leja tai hankausaineita valaisimen puhdistamiseen, ja varo ettei nestetti

2021.06.21. 11:27:57



pédistdisi sahkoisien aineosien pidlle.

Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessi olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)

Kokoonpano:

1. Laita alusta (A) tasaiselle pinnalle

2. Laita nestettd sisaltdvé lasi (B) alustalle

3. Laita korkki (C) kiinni lasin yldosaan

4. Kytke liitin, ja kytke lamppu péélle.

Kiytto:

Valalsm toimii kunnolla huoneenldmmossa 21-26 © C.

Ala kéiytd lamppua limmittimen tai ilmastointilaitteen lihelld, ja pidd se pois voimakkaalta auringonvalolta.

Laite ei ole lelu! Lapset saavat kayttdd sitd vain aikuisten lisndollessa.

Ali tee nestemiisid eiké kiinteitd aineita sailioon. Sa yldosassa oleva ilmarako tarvitaan limpdlaajenemisen takia.

Ala liikuta tai ravista valaisinta kdyton aikana. Kéyt sitd tukevalla ja tasaisella pinnalla.

Valaisin limpenee kéyton aikana. Pidd se poissa lasten ja lemmikkieldinten ulottuvilta.

Jos haluat siirtdd jo paélld olevan valaisimen, odota kunnes se jééhtyy.

Auringonvalon takia valaisimen virit saattaa haalistua.

Nestesilio on valmistettu lasista. Séiliéssé on: tislattua vettd, hopeansinisid muovilevyja.

Vilté nesteen kosketusta ihon ja silmien kanssa. Joutuminen silmiin tai iholle saattaa aiheuttaa lievdd drsytystd ja ihon punaisuutta. Silmiin joutunut
neste huuhtele runsaalla kylmilli vedelld. Tholle joutunut neste poista runsaalla vedelld ja saippualla. Jos érsytys jatkuu, hakeudu ldikarin hoitoon.

Ala nauti sdilion siséltoa! Jos nestettd on nielty, hakeudu valittomsti ladkarin hoitoon. Ald oksennuta!

i i eiole tuhpalo tai rdjahdysvaarallista

S sisdlto ei ole syovyttav:
Ali kaada sailion sisaltod vievériin
Valonldhde on vaarallinen jate! Sité ei saa kisitelld kotitalousjitteiden yhdessé, vaan vie se sopivaan kerdyskonttiin.

)¢
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Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessi olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)

- OAHI'IEZ XPHXHZX KAI XEIPIEMOY I'TA PQTIZTIKO!

T ™y aopdred oog, ronoﬁsrnm’s ko Oéote oe Agrwovpyio 0 q)mn(mko ue Paon g odnyies. fD\)M,&Ia AUTES TIG oélwteg Tavtomowote 00

CYEBYPAYHIOTE GTO TIPOTOY, GTNY TVEKIDEL TEVIKGY EPUKTPICTIKGOY Kot 0TI 0d1yieg kot AdBete vmdym Ta mpogidomomtikd: Kefpeve.

To mpoidv &ivat koTdAAA0 HOVO Y10l xprioT G ECWTEPLKO YDPO.

DOpNTO POTIGTIKG.

To poniotikd propei vo cuvdedet 610 diktvo pe 1o eminedo foope FLEXO mov Bpioketar 6T0 dkpo tou kohmdiov 600G

Y: Av mafet (npud 1o eE0TEPKO EVKOUTTO KOAMIIO, HTopel Vo avTikoraotofel Hovo amd Tov KaTaoKevooT) 1| and KoTdAAnie TOTOTOMUEVO

nlm(tpokoyo

To mpoi6v awtd mepiéyet patew mp g Théng evepyetaxig amodoong <G>

Mévo puta Ty GTIGHOY TG HEVIGTIIG 0MOBOOTG KatL TOV THTOV 0V vty pAPETaL TNV Tvakider TEQVIKOY YapakmpLoTikdy ket dirho oy vmodoy

umopet voL ypnotpomoudgi yio 1o Tpoiov.

Kartd mv avnmﬂicw(m TOV AUITHPOV OMOGLVIESTE TPATO. TO goom(mxé amd Y NAEKTPIKT nupoxr'l (Byacovrag to Poopa amd ™y mpilo) kon

TEPIUEVETE VOl KpDu)GSl 0 AapmTpag. Avnmwc‘rr](m To0¢ hopmtipeg, O omwg QoiveTal 610 ouv) ppévo Surypoppo. My ayyiCete toug Aapmtipeg

GAOYGVOV |1 YOLVEL XEPLCL, YPNGILOTOLE(TE £ver pohaikd TV 1) e YOPTOMETGETE Y10 Vel TOVG THGETE.

O KaTaokeLaoTiG dev PEPEL EVOVVN Yior TVXOV (pég 1 (myxr] HOITOL TOV TPOKOAOVVTOL 0O uKumMnkn (mvﬁscr] Ko ypion.

Av avtipetonilete mpoiuoto pe ) 0éom oe Asrtovpyia 1) T Asrtovpyic, GUUBOVAEVTEITE Evay TIGTOTOMUEVO NAEKTPOAGYO.

TIpw omd Tov kKabopiopd Pyarte 10 oToTIKO amd T Tpile. M ypNoWonotEite amoppumavTikd 1 KHBOPIGTIKG Yol TPIYILO KoL TPOGEETE VoL UMV TEGEL

VYO 6T NAEKTPIKG EEXPTIHHOTAL.

Tot TPOIOVTOL HOIG TANPOVV TIG GYETIKEG EVPMTOIKES TPOSIYPaQES G Kb mepimTmon).

Suvoppordynon:

1. Tonobetiote ™ Paon (A) ot £va opilovTio eminedo.

2. ToroBemiote o Pdon o doyeio vypov (B).

3. Tonobemote to mdpa (C) Thve 6To doygio.

4. Békte o Boopo oty mpilo kot avayTe 10 pOTIGTIKO.

Agrrovpyio:

To pomioTikd Aertovpyet katdAknha oe Oeppokpasio dopatiov 21- 26 °C.

Mn xpnmponou:its KOVT& & GO0 KOAOPIPEP 1) K}»l},l(lmﬂké KO KPOTaTE pm(pui a6 TOV £VIoVo TA0.

H cvoken dev npsnst Vo xpnmuonomesl OG ToVidL amd moudid nAtkiog kGt TV 14 £16V.

Mnv npocestzts ypd 1 6TEPEd OVGin 6TO 60)(510 T0 SUGKEVO 0EPL GTO ETAVE PHEPOS TOV doyeiov ypetdletan yie esppoﬁtam:o?m

Mn petoxveite kot my Tvalete To goTioTiko m dpa mov Agtrovpyel. Xpoyionotite to o& otabepi ko opilovria empavelo.

To puniotikd Ceotaivetan tav Aerrovpyei. Kpatdre to pakpid and pikpé mondid kot Katoukidio.

Av 0éhete vor Tom0feTEETE HAROD TO AVOUHEVO POTIGTIKO, APIGTE TO VL KPUOGEL.

Ta ypdporo. o q)mmmcob EVOEXETOL VOL );seu)pui(sm)v and tov 0.

To doygio vypov givar amd yooi. To doyeio meptéxet anaorw/vao vepo Kot aonpi TAaoTucd Thokidto.

Anogebyete TV emagi Tov vYpob e To déppar Ko T pma. H emagr pe to péma kot o Séppar evigyetar v tpokaricet EMagpo epediond Ko

KOKKIVIGLeL EETADVETE TO VYO MOV UMKE GTaL MaiTior e GpOovo kpbo vepo. T mepintwon enogrig He 1o Séppar Eemhbveté To e dphovo camovvovepo.

Av 0 gpebiopog empiével, GupBovievdeite Tov yaTpod Gog.

Mny kotamigite 0 mepieyOpevo o doyeiov. Xe mepintmon katdmoong (mote apécng wrptkn) fordeto. My mpokadsite eueto.

To TEPEYOUEVO TOV JOYELOV deV Efval EDPAEKTO KO ETIKIVOLVO.

To TEPIEYOUEVO TOL Bxy;gsiou Sev givon KavoTiko.

Mnv aﬁswgsrs T0 TEPIEYOHEVO TOV 60x£100 GTIV OMOYETEVON.

Yadym ot ot hugvies phopiopod eivar mikiviuve amoBhnte. Not puAGocovTaL TévTe XOPIGTA 076 T0: OIKIUKG, moppipperTe: Ko Ve Tapadidovrar oo
éva onpeio meptovAhoymg!

Tot TOIOVTOL HaIg TANPOVV TIG GYETIKEG EVPMTOIKES TPOSIYPaQES G Kb mepimTon).
-BRUG OG BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR LYSARMATUR!

or din sikkerhed, skal du montere og satte lysarmaturet i drift, baseret pa instruktionerne. Opbevar disse instruktioner. Identificer tegningerne pa
produktet, pa produktets typeskilt, og i instruktionerne og tag hejde for advarselsteksterne.
Produktet egner sig kun til indenders brug.
Berbart lysarmatur.
Lysarmaturet kan forbindes til netvaerket med det flade FLEXO-stik, der sidder pa enden af den elektriske ledning.
Y: Hvis det ydre fleksible kabel er beskadiget, ma det kun udskiftes af producenten eller en tilsvarende kvalificeret elektriker.
Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <G>
Kun en lyskilde med maksimal ydelse og af den type, der er angivet pé typeskiltet og omkring stikket kan anvendes til produktet.
Hvis parerne skal udskiftes, skal du ferst udlese armaturets spaending (trazk stikket ud), og vent indtil paren er kelet af. Udskift paererne som vist i
figuren. Halogenpaererne mé ikke bereres med handen, du skal bruge en bled klud eller en serviet til at stte dem pa plads.
Producenten er ikke ansvarlig for tilfaeldige skader eller ulykker der er opstéet pa grund af ikke-standard forbindelser og anvendelse.
Hvis du har problemer med at satte produktet i drift eller betjeningen, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.
Tag stikket ud af stikkontakten for rengering. Lysarmaturet mé ikke rengerings med rengeringsmidler eller slibemidler, og undga at vasker kommer i
kontakt med elektriske dele.
Vores produkter er i overensstemmelse med de relative europziske standarder i hvert enkelt tilfelde (EN 60598)
Montering:
1. Placer underlaget (A) pa et fladt underlag
2. Placer der glas der indeholder vaeske (B) pa underlaget
3. Placer baegeret (C) pa toppen af glasset
4. Tilslut stikket, og taend for lampen.
Drift:
Lampen fungerer korrekt ved en rumtemperatur pa 21 til 26°C
Den ma ikke bruges i naerheden af et varmeapparat eller et klimaanlag, og den skal holdes vack fra kraftigt sollys.
Apparatet mé ikke bruges som et barns legetoj til born under 14 r.
Der ma ikke hzldes vaske eller faste stoffer i tanken, det er nodvendigt at have et luftmellemrum pé toppen af glasset pa grund af varmeekspansion.
Lampen ma ikke flyttes eller rystes under driften. Den skal betjenes pa et stabilt og fladt underlag.
Lampen varmer op under drift. Den skal holdes vk fra smé bern og keeledyr.
Hvis du ensker at flytte en lampe der allerede er teendt, skal du vente til den er afkolet.
Lampens farve kan falme ved regelmassig brug.
Vaesketanken er lavet af glas. Glassets indhold er destilleret vand og selvfarvede plastplader.
Undgd kontakt med huden og ojnene. Kontakt med ejne og hud kan forrsage let irritation og rubedo. Skyl vaske, der er fanget i ojnene med rigelige
meangder koldt vand. Skyl vaeske, der er fanget pa huden med rigelige maengder vand og szbe. Kontakt din lage, hvis irritationen fortsatter.
Glassets indhold mé ikke indtages. Hvis du har indtaget vaesken, skal du kontakte din laege sa hurtigt som muligt. Opkastning anbefales ikke.
Glassets indhold er ikke braendbart eller eksplosivt
Glassets indhold er ikke atsende
Glassets indhold mé ikke haeldes ind i ledningerne
Husk pa at lysstofrerene er farligt affald. De skal altid holdes vk fra husholdningsaffaldet, og mé kun bortskaffes pa anviste indsamlingssteder!

-
Vores produkter er i overensstemmelse med de relative europziske standarder i hvert enkelt tilfzelde (EN 60598)
(0] - BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR!

For din egen sikkerhet, monter og sett lysarmaturen i drift basert pa instruksjonene. Bevar disse instruksjonene. Identifiser tegningene pé produktet, pa
produktdataskiltet og i bruksanvisningen, og ta advarselstekstene i betraktning.

Produktet er kun egnet for innvendig bruk.

Barbart lysarmatur.

Monteringen av lysarmaturen kan kobles til nettverket ved den flate FLEXO-pluggen som befinner seg pa enden av den elektriske ledningen.

Y: Hvis den ytre fleksible ledningen er skadet, kan bare produsenten eller en tilsvarende kvalifisert elektriker bytte den ut.

Energiklassen til inkludert lyskilde: <G>.

Bare en lyskilde av maksimal ytelse og av den type som er angitt i dataskiltet og rundt sokkelen, kan benyttes for produktet.

Ved utskifting av paerene, losne forst armaturen (trekk ut stepselet), og vent til paeren er kald. Skift ut parene, som vist pa den vedlagte figuren. Ikke
berer halogenprene med hendene, bruk en myk klut eller et papirterkle for & holde og sette dem pa plass.

Produsenten skal ikke vare ansvarlig for eventuelle skader eller ulykker som skyldes ikke-standard tilkobling og bruk.

Ta kontakt med en kvalifisert elektriker om du skulle ha problemer med idriftsettelse eller drift.

Fjern pluggen fra kontakten fir rengjiring. Ikke rengjir lysarmaturen med rengjiringsmiddel eller slipende materialer og unngi at véske kommer i
kontakt med elektriske deler.

Vire produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

Montasje:

1: Plasser basen (A) pi ett flatt plan.

2: Plasser glassbeholderen med véske (B) pi sokkelen.

3: Plasser koppen (C) pl glasset.

4. Sett inn kontaktpluggen og skru pi lampen.

Bruk: .

Lampen fungerer som den skal ved en romtemperatur pl 21 til 26 °C

Ikke bruk nér en ovn eller klimaanlegg, og hold den vekk fra direkte sollys.

Apparatet mé ikke brukes som et leketoy for barn under 14 ar.

Ikke hell véske eller faste stoffer i tanken. Et luftrom pl toppen av glasset er nfdvendig for varmeekspansjon.

Tkke flytt eller rist lampen. nir pislitt. Bruk den pi en stabil og flat overflate.

Lampen blir varm nir plslln Hold den vekk fra smibarn og dyr.

Hvis du vil flytte lampen nir pislitt, mi du frst vente til den er nedkjflt.

Fargen pi lampen kan falme ved regelmessig bruk.

Viéskebeholderen er laget av glass. Innholdet i glassbeholderen er destilert vann og silvfargede plastikkflak.

Unngl kontakt med hud og fyne. Kontakt med fyne og hud kan forlrsake mild irritasjon og rubedo. Skyll véske fra fynene med store mengder vann og
sipe. Kontakt legen din hvis irritasjon vedvarer.

Ikke svelg innholdet i glassbeholderen. Hvis du skulle komme til { svelge vésken, mi du oppsike legen din med en gang. Det anbefales ikke | kaste opp.
Innholdet i glassbeholderen er ikke brennbart eller eksplosivt

Innholdet i glassbeholderen er ikke kaustisk

Ikke hell innholdet 1 glassbeholderen i ledningsrir

Husk at lysstoffrerene er farlig avfall. Oppbevar alltid separat fra husholdningsavfall, og lever bare til tildelte innsamlingssteder!

)¢
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Vire produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

- ANVANDNING OCH BRUKSANVISNINGAR FOR ARMATUREN!

or din egen sikerhet, montera och anvind armaturen med hjélp av instruktionerna. Bevara dessa instruktioner. Identifiera ritningarna pa produkten, pa
etiketten pa produkten och i bruksanvisningen och ta varningstexterna i beaktande.
Produkten dr endast avsedd for inomhusanvindning.
Birbar armatur.
Armaturen kan anslutas till nitverket med den platta FLEXO-pluggen som finns i dnden av den elektriska kabeln.
Y: Om den yttre flexibla kabeln ér skadad far endast tillverkaren eller en liknande kvalificerad elektriker byta ut den.
Denna produkt innehdller en ljuskilla med energieffektivitetsklass <G>
Endast en ljuskilla med maximal prestanda och av den typ som anges pa dataplaten och runt uttaget kan anvindas for produkten.
Vid ning av lamporna ska armaturen forst kopplas bort fidn strom (dra ur kontakten). Vinta direfter tills lampan har svalnat. Byt ut glodlampor
som den bifogade figuren. Rér inte halogenlamporna med hinderna. Anvind en mjuk trasa eller en servett for att halla och sétta dem pé plats.
Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for tillfalliga skador eller olyckor som uppstér fran anslutning och anviindning som avviker fran standard.
Om du har problem med idrifitagning, kontakta en behdrig elektriker.
Fore rengdring dra stickproppen ut fran sockelkopplingen. Vid rengéring av lyktkroppen anvinda inte rengérings- eller skurmedel. Undvika att komma
vitska pa elektriska komponenterna.
Vira produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)
Monterin;
1. Lagga grunden (A) pa horisontell ytan
2. Ligga vitskabehllaren (B) pa grunden
3. Lagga mossan (C) pa taket av behallaren.
4. Sticka proppen in och sl lyktan till.
Verksamhet:
Lyktan ér vid rumstemperaturen av 21-26°C riitt i drift.
Anvinda lyktkropparna inte i narhet av radiator eller luftkonditionering och halla fjérran fran starkt solljuse.
Apparaten far inte anviindas som leksak for barn under 14 ar.
Fylla inte vitska eller fasta dmnen i behallaren och luftgapet pa taket dr nddvéndigt for virmeutvidgning.
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Rora inte lyktan under verksamheten. Bedriva pa horisontell ytan.

Under verksamheten skall lyktan sig uppvarma. Halla fjérran fran barn och husdjur.

Om du vill forlagga satt pa lyktan da vénta att kallna.

Under solljusets inverkan kan farger av lyktan falna.

Viitskabehallaren ér gjord av glas. Innehall av glaset: destillerat vatten och silverférgada blad av syntetiskt material.

Undvika att berdra vétskan med hud och 6gon. Berdring med hud och dgon kan fororsaka mild irritation pa huden. Ta vitskan bort som har berdrt med
Sgon med hjélp av rymlig kallt vatten. Om vitskan har kommit pa huden da ta bort med hjalp av sdppigt vattnet. For vidare irritations klagan vénda
sig till lakaren.

Att svilja innehdll av glaset dr forbjuden! Ifall vétskan har sviljts dé vinda sig till likaren omedelbar! Krikning ér inte rekommenderad!

Innehall av glaset dr varken eldfarligt eller explosivt.

Innehall av glaset dr inte brannandet.

Fylla inte innehallet av glaset i kanalen

Ténk pd att lysroren ér farligt avfall. Hall alltid isér frédn hushallsavfall och avyttra endast pa utsedda insamlingsstéllen!

—
Vira produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)

- GAISMEKLU LIETOSANAS INSTRUKCIJA!

‘0sibas apsverumu dé| gaismekla montaza un ekspluatacija ir javeic saskana ar instrukcijam. Saglabajiet $o instrukciju. Identificgjiet Zimgjumus uz
produkta, uz produkta datu plaksnites un instrukcijas, un nemiet véra bridinajumus.
Produkts ir piemérots lietoSanai tikai telpas.
Parvietojams gaismeklis
Gaismekli var pieslegt tiklam, izmantojot plakano FLEXO kontaktdaksu, kura ir atrodama elektriska vada gala.
Y:Jaa are]als elastigais vads ir bojats, to drikst nomainit tikai razotajs vai lidzigi kvalificets elektrikis.
Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir <G>
Sim produktam var izmantot tikai tadas maksimalas jaudas un tipa gaismas avotu, kads ir noradits uz datu plaksnites un kontaktrozetes tuvuma.
Nomainot spuldzes, vispirms atvienojiet gaismekli no stravas avota (izvelciet stravas vada kontaktdakSu) un nogaidiet, lidz spuldze ir atdzisusi.
Nomainiet spuldzes, ka paradits pievienotaja attela. Nepieskarieties ar rokam pie halogenajam spuldzem; tas turiet un ievietojiet paredzetaja vieta,
izmantojiet mikstu draninu vai salveti.
Razotjs neuznemas atbildibu par nejausiem bojajumiem vai negadijumiem, kas radusies nestandarta savienojumu un lictosanas rezultata.
Ja jums rodas kaut kadas problémas ar ekspluatacijas uzsaksanu vai lietoSanu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
Pirms tiriSanas izvelciet spraudni kontaktligzdas. Netiriet gaismekli ar mazgasanas lidzekliem vai abraziviem materialiem un izvairieties, lai elektriskas
dalas nenonaktu kontakta ar Skidrumu.
Miisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstosajiem Eiropas standartiem (EN 60598)
Montaza:
1. Novietojiet pamatni (A) uz lidzenas virsmas
2. Novietojiet uz pamatnes glazi, kas satur Skidrumu (B)
3. Novietojiet tasi (C) uz glazes
4. Tespraudiet spraudni un ieslédziet gaismekli.
Darbiba:
Gaismeklis pienacigi darbojas pie istabas temperatiiras no 21 Iidz 26°C
Nelietojiet to tuvu apkurei vai gaisa kondicion&tajam un aizsargajiet no spécigas saules gaismas iedarbibas.
Aparatu nedrikst izmantot ka rotallietu berniem, kas jaunaki par 14 gadiem.
Nelejiet tvertné Skidras vai cietas vielas; gaisa sprauga glazes augspusg ir nepiecieSama sakard ar paplasinasanos siltuma ietekmes rezultata.
Neparvietojiet vai nekratiet gaismekli ta darbibas laika. Darbiniet to tikai uz stabilas un nolimenotas virsmas.
Gaismeklis darbibas laika sakarst. Glabat maziem b&rniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.
Ja velaties parvietot jau ieslegtu gaismekli, uzgaidiet, [idz tas atdziest.
Gaismekla krasa var izbalet regularas lietosanas laika.
Skldruma tvertne ir izgatavota no stikla. Glazes saturs ir destiléts Gidens un sudrabkrasas plastmasas loksnes.
Izvairities no saskares ar adu un acim. Saskare ar acim un adu var izraisit vieglu kairinajumu un iekaisumu. Acts nokluvuso skidrumu skalojiet ar lielu
auksta iidens daudzumu. Uz adas nokluvuso Skidrumu skalojiet ar lielu idens daudzumu un mazgajiet ar ziepem. ApmekIgjiet arstu, ja Kairinzjums
nepariet.
Nenorijiet glazes saturu. NoriSanas gadijuma steidzami apmekIgjiet savu arstu. Vemsana nav ieteicama.
Glazes saturs nav uzliesmojoss vai spradzienbistams
Glazes saturs nav kodigs
Nelejiet glazes saturu cauruls
Atcerieties, ka dienasgaismas lampas ir klasificétas ka kaifigie atkritumi. Neturiet tas kopa ar majsaimniecibas atkritumiem un utilizgjiet tikai tam
paredzgtajos savaksanas punktos!

had
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Miisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstosajiem Eiropas standartiem (EN 60598)

- SVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIIOS!

Norint uztikrinti sauguma, sumontuokite ir eksploatuokite Sviestuva pagal instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas. Perzitirékite produkto brézinius,
produkto techniniy duomeny lentelg ir instrukcijas bei atsizvelkite j perspéjimus.

Produktas tinkamas eksploatuoti tik patalpose.

Nesiojamas Sviestuvas.

Sviestuvas gali biti prijungtas prie tinklo ploks¢iuoju ,,FLEXO™ kiStuku, kurj rasite elektrinio laido gale.

Y: Jei iSorinis lankstusis kabelis pazeistas, ji pakeisti gali tik gamintojas ar panasios kvalifikacijos elektrikas.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé <G>

Siam produktui naudoti tik $viesos Saltinj, kuris veikty maksimaliai ir jo tipas nurodytas techniniy parametry lenteléje ar ant patrono.

Keiciant elektros lemputes, pirma atlaisvinkite Sviestuvo jtempima (iStraukiné maitinimo tinklo kistuka ir palaukite, kol elektros lemputé atvés.
Pakeiskite elektros lemputes, kaip parodyta paveikslélyje. Nelieskite savo rankomis halogeniniy lempuciy, naudokite minkstg medziagg ar audinj ir
padékite juos j vietg.

Gamintojas nebus atsakingas uz atsitiktinius pazeidimus ar nelaimingus jvykius, kylancius dél netinkamo prijungimo ir naudojimo.

Jei iskilo problemy dél paleidimo ar eksploatavimo, kreipkités j kvalifikuoty elektrika.

Pries valydami, atjunkite sujungimo elementg nuo patrono. Nevalykite Sviestuvo plovikliais ar abrazyvunémis medziagomis ir venkite, kad skysciai
neturéty salycio su elektrinémis detalémis.

Miisy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty reikalavimus (EN 60598)

Komplektas:jtaisams

1. Padékite pagrinda (A) ant ploksCio pavirSiaus

2. Ant pagrindo uzdékite skyscio turintj stikla (B)

3. Ant stiklo virSutings dalies uzdékite taurg

4. Uzdekite jungiamajq dalj ir jjunkite lempa.

Eksploatavimas:

Lempg eksploatuokite kambario temperatiiroje nuo 21 iki 26°C

Nenaudokite alia Sildytuvo ar oro kondicionieriy ir saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Prictaiso negalima duoti Zaisti vaikams iki 14 m. amziaus.

Nepilkite skysciy ir nedékite kietyjy medziagy j inda, oro tarpas stiklingje dalyje reikalingas dél Silumos issiplétimo.

Eksploatavimo metu nejudinkite ar nepurtykite ]empq Naudokite jg ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus.

Lempa jSyla eksploatavimo metu. Saugokite nuo mazy vaiky ir gyviiny.

Jei norite perkelti ja jjungta lempa, palaukite kol ji atves.

Nuolat naudojant lempa, jos spalva gali isblukti.

Skyscio indas pagamintas iS stiklo. Stikliniame inde jpilta distiliuoto vandens ir sidabrinés spalvos plastmasiniy detaliy.

Venkite salycio su oda ir akimis. Salytis su akimis ir oda gali sukelti $velny susierzinimg ir raudonuma. Gausiai praplaukite j akis patekusj skystj Saltu
vandeniu. Oda, ant kurios pateko skysclo istrinkite muilu ir gausiai praplaukite vandeniu. Jei dirginimas iSlieka, kreipkités j gydyto]q

Nenurykite stikliniame inde esan¢io skyscio. Jei nurysite skyscio, nedelsiant kreipkités j gydytoja. Nerekomenduojama sukelti vémimo.

Stiklinio indo skystis néra degus ar sprogus

Stiklinio indo skystis néra degus ar Sarminis

Nepilkite stikliniame inde esancio skyscio j kanalizacija

Turékite omenyje, kad fluorescenciniai vamzdeliai laikomi pavojingomis atlickomis. Sias atlickas laikykite atskirai nuo buitiniy atlieky. jas Tokias
atlickas Salinkite tik specializuotose surinkimo vietose!

hi¢
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Miisy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty reikalavimus (EN 60598)

- LUGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT.

utuse huvides kasutage valgustit juhistele vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake iile joonised tootel, toote andmesildil ja kasutusjuhendis
ja drge eirake hoiatusi.
Toode on ette nihtud ainult sisekasutuseks.
Teisaldatav valgusti.
Valgusti saab vooluvdrku iihendada lameda FLEXO-pistikuga, mis on elektrijuhtme otsas.
Y: Kui viline painduv juhe on kahjustatud, voib selle vilja vahetada ainult tootja voi kvalifitseeritud elektrik.
Toode sisaldab energiatohususe klassi valgusallikat <G>
Tootes saab kasutada ainult andmeplaadil ja sokli imber néidatud voimsusega ja tiitipi lampe.
Lambi vahetamiks liilitage kdigepealt vool vilja (tdmmake toitepistik vilja) ja oodake, kuni lamp jahtub. Vahetage lambid, nagu on néidatud lisatud
joonisel. Arge puudutage halogeenlampe palja kéega, hoidke ja vahetage neid pehme mdelaplga
Tootja ei vastuta juhuslike kahjude voi onnetuste eest, mis on pohjustatud mi dardsest thendamisest voi }
Mis tahes probleemide korral paigaldamisel voi kasummlsgzl votke tihendust elektrikuga.
Uhendage seade enne puhastamist vooluvorgust lahti. Arge puhastage lambi korpust puhastusainete voi abrasiivsete materjalidega ning viltige
elektriliste osade kontakti vedelikega.
Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)
Kokkupanemine:
1. Asetage alus (A) tasasele pinnale.
2. Asetage vedelikku sisaldav klaas (B) alusele.
3. Asetage kauss (C) klaasi otsa.
4. Uhendage pistik ja liilitage lamp valgusti sisse.
Kasutamine:
Valgusti to6tab korrektselt iimbritseval temperatuuril 21 - 26°C
Arge kasutage seda kiittekeha voi Shukonditsioneeri ldheduses, hoidke eemal otsesest péikesevalgusest.
Seadet ei tohi anda méinguasjana kasutamiseks lastele alla 14 eluaasta.
Arge kallake paaki vedelikke ega tahkeid aineid. Klaasi iilaosas asuv dhuvahe on vajalik, kuna sisu paisub kuumuse mdjul.
Tootavat valgustit ei tohi liigutada ega raputada. Kasutage seda stabiilsel ja tasasel pinnal.
Tootav valgusti kuumeneb. Hoidke eemale lastest ja lemmikloomadest.
Kui soovite juba sisse lillitatud valgustit liigutada, oodake selle jahtumist.
Lambi vérvus voib regulaarsel kasutamisel tuhmuda.
Vedeliku paak on valmistatud klaasist. Klaas sisaldab destilleeritud vett ja hobedaseks vérvitud plastlehti.
Viiltige nahale ja silma sattumist. Kontakt silmade ja nahaga vdib tekitada nahadirritust ja punetust. Vedeliku silma sattumisel loputage silmi rohke kiilma
veega. Vedeliku nahale sattumisel loputage rohke seebi ja veega. Arrituse piisimisel konsulteerige arstiga.
Arge neelake Klaasi sisu. Vedeliku neelamisel poorduge viivitamatult arsti poole. Oksendamine ei ole soovitatav.
Klaasi sisu ei ole siittiv ega plahvatusohtlik.
Klaasi sisu ei ole s6ovitav.
Arge kallake klaasi sisu juhtmetele.
Pidage meeles, et luminofoorlambid on ohtlikud jéztmed. Arge visake kunagi olmejazitmete hulka, vaid viige selleks ette nihtud jaztmekogumispunkti.

)¢

I\Ee tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)
- CIRAGIN ISTIFADSSI VO ONA QULLUQ UZRO TOLIMAT!

Oz soxsi tohlitkesziliyiniz {iglin sizdon ¢irag1 tolimata uygun olaraq quragdirmaq v qosmaq xahis olunur. Tolimati saxlaymn. Ciragin {izarinds, onun
texniki molumatlar cadvalindo va istifadagi tolimatinda gostorilmis cizgilar ilo tanis olun. Xobardaredici matnlori nozers alin.

Ciraq sirf otaglarda istifada {igtin nazorda tutulub.

Daginan ¢iraq

Ciraq nagilin sonunda yerlogon yasti stepsel vilkasi vasitasi ilo elektirk sobakasino qosulur.

Y: Xarici elastik naqil zadalondiyi halda onu yalniz istehsalgi vo ya analoji kvalifikasiyaya malik olan miitoxassis dayisdira bilar.

Bu mohsul Klas <G> enerji somaroliliyi kimi qiymotlondirilon isiq monbayi ehtiva edir.

Yalniz giicti v n6vil texniki molumat cadvalinds vo patronlarin yaxhgmda gostorilmis isiq monbolarindon istifada edin.

Lampalarin avazlonmasi zorurati yarananda ¢iragi sobokadon ayirin (stepsel vilkasinin rozetkadan ¢ixarin) vo lampanin soyumasin gozloyin. Lampant
adlava olunmus cizgiys miivafiq olaraq doyisin. Halogen lampalarina al ilo toxunmayin. Onlari olo gotiirmok vo oyuga yerlogdirmak tigiin yumsaq parga
vo ya salfetdon istifado edin.

Istehsalg1 qeyri-standart qosulma vo ya istifadodon qaynaqlanan zadolora va ya qozalara goro mosuliyyat dagimir.

Qosulma va ya istismarla olagoli problemlor yarananda miixatossiso miiraciot edin.

Giragin tomizlonmosindon avval stepsel vilkasini rozetkadan ¢ixarin. Ciragt yuyucu va cilalayici maddalar ilo tomizlomayin va elektrik hissalorin
tizarind mayenin daxil olmasina yol vermayin.

Bizim mohsulumuz biitiin hallarda avropa standartlarinin toloblarina cavab verir (EN 60598)

Montaj:

1. (A) dayagini yasti soth tizorina yerlogdirin.

2. Dayaq lizorinda torkibindo maye olan siiso qabi (B) yerlosdirin.

3. (C) fincanim siiso gabin tizorina qoyun

4. Stepsel vilkasini rozetkaya taxin va ¢iragi yandirin.

Istismar:

Ciraq 21-26 °C. otaq temperaturunda lazimi qaydada isloyir.

Ciragy istilik radiatoru vo ya kondisionerin yaninda istifada etmayin vo onu giin igigindan tizaq yerda saxlayim.

Bu ¢iraq 14 yagi tamam olmamus usaqlar torafindon usaq oyuncag kimi istifado olunmamalidir.

Qaba no maye, no do bark alavalar slava etmayin - gabin yuxari hissosinda olan dolik istilik geniglonmesi tigiin zoruridir.
Ciraq isloyon zamani onu dagimayin va silkelomayin. Ciragr berk ufiiqi soth tizorindo istismar edin

Istismar zamani giraq qizir. Ciragt korpalor vo ev heyvanlarindan uzaq yerds saxlayin.

Ogor artiq yandinlmis ¢iragi bagqa bir yera qoymag istoyirsinizso onu sondiiriin va onun soyumasint gozloyin.
Miintozom istifado zamani giragin rangi sola bilor.
Maye qabr siigodon hazirlanib. Qab distillo olunmus su vo giimiisii rongli plastik listlordon ibaratdir.

Mayenin doriys vo g6z diismosine yol vermayin. Maye doriys vo ya gozlora diisorso o darinin azaciq giciglanmast va qizarmasina sabab ola bilar.
Maye gozo diigorso gozlorinizi bolluca su ilo yuyun. Maye dariya diisarsa mayeni coxlu va bolluca sabunla yuyub tomizlayin. Qiciglanma davam edorso
hokimo miiraciot edin. .

Qabin tarkibindakilori udmaymn! Qabin torkibindakilori uddugunuz halda dorhal hokimo miiraciot edin! Oziinii qusdurmag tovsiya olunmur!
Qabn torkibi alovlanmir va partlayis tohliikasi torotmir.

®

MANUAL GLITTER_CLASS_G_20210614_40

Qabn tarkibi agindirici deyil

Qabin torkibini kanalizasiyaya atmaym

Yadda saxlaym ki, fliirssent borular tohliikoli tullantilar sinfina aiddir! Onlari moisot tullantilart ilo bir yerds utilizasiya etmok olmaz. Istifads olunmus
is1q monbayini xiisusi tullantilari toplama mantagasina tohvil vermok lazimdir.
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Bizim mohsulumuz biitiin hallarda avropa standartlarinin taloblorina cavab verir (EN 60598)

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE  RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!

0g vase sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identificirajte Seme na proizvodu, na
plotici proizvoda s podacima i u uputstvima i pridrZavajte se napisanih upozorenja.
Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru.
Prenosivo rasvjetno tijelo.
Rasvjetno tijelo se moze prikljuciti na mrezu pljosnatim FLEXO utikacem koji se nalazi na kraju elektricne Zice.
Y: Ako je vanjski fleksibilni kabl ostecen, smije ga zamijeniti iskljucivo proizvodac ili sli¢no kvalificiran elektricar.
Ovaj proizvod sadrZi izvor svjetlosti Klase <G> energetske efikasnosti.
Proizvod moZe koristiti jedino izvor svjetlosti maksimalne snage i tipa naznacenog na plocici s podacima i oko grla.
U slucaju zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uticnice) i pricekajte dok se sijalica ne ohladi. Zamijenite sijalice kako
je pokazano na prilozenoj slici. Ne dodirujte rukama halogene sijalice, koristite meku tkaninu ili maramicu da ih drZite i stavite na mjesto.
Proizvoda¢ nece snositi odgovornost za slucajna ostecenja ili nezgode nastale uslijed nestandardnog prikljucivanja i koristenja.
Ako budete imali bilo kakvih problema sa ukljuéivanjem ili funkcioniranjem proizvoda, kontaktirajte kvalificiranog elektricara.
Iskljucite prikljucak iz uticnice prije Cis¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo deterdzentima ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte kontakt tekucine
s elektricnim dijelovima.
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)
Sklapanje:
1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu
2. Postavite staklenu posudu sa tekuc¢inom (B) na postolje
3. Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude
4. Stavite utika u uti¢nicu i ukljucite lampu.
Nacin rada:
Lampa ispravno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C
Nemojte je koristiti u blizinu grijnog tijela ili klima uredaja, i drZite je zaklonjenu od jake sunceve svjetlosti.
Aparat se ne smije koristiti kao djecija igracka za djecu mladu od 14 godina.
Nemojte sipati tekucinu ili cvrste tvari u posudu, praznina ispunjena zrakom na vrhu stakla neophodna je zbog Sirenja zbog vru¢ine.
Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.
Tokom rada lampa se zagrijava. DrZite je dalje od male djece i ku¢nih ljubimaca.
Ukoliko Zelite premijestiti ve¢ ukljucenu lampu, sacekajte dok se ohladi.
Boja lampe mozZe izblijediti tokom redovne upotrebe.
Posuda za teku¢inu napravljena je od stakla. Sastojci stakla su destilirana voda i plasti¢ni listovi srebrne boje.
Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima. Kontakt s o¢ima i kozom moZe izazvati blagu iritaciju i rubedo. Isperite tekucinu koja je dospjela u oci sa dosta
hladne vode. Isperite tekucinu koja je dospjla na kozu sa dosta vode i sapuna. Ako iritacija potraje, posjetite ljekara.
Ne smijete progutati sastojke stakla. U sluaju gutanja tekucine, hitno potraZite ljekara. Povracanje se ne preporucuje.
Sadrzaj stakla nije zapaljiv niti eksplozivan
Sadrzaj stakla ne nagriza
Ne izlivajte sadrzaj iz staklene posude u vodovodne cijevi
Imajte na umu da fluorescentne cjevéice predstavljaju rizi¢an otpad. Uvijek ih drzite zasebno od kucnog otpada i odlozite na odgovaraju¢e mjesto za
prikupljanje otpada!

—
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)
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- TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS!

Ar mhaithe le do shabhailteacht, feistigh an feistiti solais agus cuir i bhfeidhm ¢ de réir na dtreoracha. Caomhnaigh na treoracha seo. Aithin na Iéaraidi
ar an tairge, ar phlata sonrai na tairge, agus sna treoracha agus cuir na téacsanna folairimh san direamh.

Nil an tairge seo oiriunach ach d’uséid laistigh.

Feistiti solais iniompartha.

Is féidir an feistiti solais a cheangail den lionra leis an bplocoid phlanach FLEXO até le fail ag ceann na sreanga leictri.

Y: Ma bhionn an cébla soltibtha lasmuigh damaiste, ni théadfar ach an tairgeoir n6 leictreoir ata cailithe ar an déigh chéanna ¢ a mhalartu.

Ta foinse sholais sa tairge seo até aicmithe mar Aicme <G> 6 thaobh ¢éifeachtulacht fuinnimh de.

Ni féidir foinse solais a usaid don tairge ach ceann ar fheidhmiocht uasta den chineal até I¢irithe ar an bplatai sonrai thart timpeall an tsoicéid.

I gcas go mbeadh na bolgain 4 n-athr( scaoil an feisti lampa ¢ theannas ar dtus (tarraing amach an phlocoid phriomhlionra), agus fan go mbeidh an
bolgan fionnuar. Athraigh na bolgain mar até I¢irithe san fhior ata ceangailte. Na cuir do lamha ar na bolgéin halaigin, usaid ceirt bhog n6 ciarsir paipéir
chun iad a choinneail ina n-ionad.

Ni bheidh an tairgeoir faoi dhliteanas i leith damdisti teagmhasacha né taismi mar gheall ar cheangal neamhchaighdeanach agus usaid
neamhchaighdeanach.

Ma bhionn aon thadhb agat agus an feistiti solais a chur i bhfeidhm agat, déan teagmhail le leictreoir cailithe.

Bain an ceangaltdir as an soicéad roimh a ghlanadh. Na glan an feistiu solais le glantaigh na le habhair scriobacha agus seachain teagmhail idir
leachtanna agus codanna leictreacha.

Cloionn ar geuid tairigi leis na caighdeain Eorpacha a bhaineann leo i ngach geas (EN 60598)

Coimedil:

1. Cuir an bonn (A) ar dhromchla cothrom

2. Cuir an ghloine choimeadta leachta (B) ar an mbonn

3. Cuir an cupan (C) ar bharr na gloine

4. Plugail isteach an ceangaltoir, agus las an lampa.

Oibriu:

Oibrionn an lampa mar is ceart ag teocht an tseomra 21 to 26°C

Na hiisaid ¢ gar do théitheoir na gar do ghléas aerchoirithe, agus coimead ¢ ar shiul 6 thréansolas gréine .

Na hisaidtear an fearas mar bhréagan leanai do leanai faoi bhun 14 bliana d’aois.

Na doirt leacht na dbhar soladach isteach sa tanc, t4 an aerbhearna in uachtar na gloine riachtanach mar gheall ar leathni teasa.

Na bog na croith an lampa agus ¢ 4 oibrit. Oibrigh ¢ ar dhromchla cothrom seasmhach.

Bionn an lampa 4 téamh agus ¢ ag oibrit. Coimead ¢ ar shitl 6 leanai 6ga agus ¢ pheatai.

Mas maith leat an lampa a bhogadh agus ¢ lasta cheana féin, fan go bhfuarai sé.

Féadfar dath an lampa a thréigean le linn Gsid rialta.

Té an tanc leachta déanta as gloine. Is ¢ atd sa ghloine nd uisce driogtha agus leathdin phlaistcacha ar dhath an airgid.

Seachain teagmhdil leis an geraiceann agus leis na stile. D’fhéadfadh greannii ¢éadrom agus éiritéime a bheith mar thoradh ar theagmhdil leis na stile
agus leis an geraiceann, Sruthlaigh aon leacht a chuaigh sna stile amach le neart uisce fuair. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh ar an geraiceann amach le
neart uisce fuair. Tabhair cuairt ar dhochttir ma leanann an greanni ar aghaidh.

Na slog a bhfuil sa ghloine. I geas go slogfa an sreabhan, tabhair cuairt ar dhochtuir go prainneach. Ni mholtar urlacan.

Nil a bhfuil sa ghloine inadhainte na pléascach

Nil a bhfuil sa ghloine loiscneach

Na doirt a bhfuil sa ghloine isteach i seolphiobain

Cuir san aireamh gur dramhail ghuaiseach iad feadain fhluaraiseacha. Coinnigh scartha i gconai 6n dramhail tiiad agus na faigh réidh leo ach ag na
pointe bailiuchain ainmnithe!

had
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Cloionn ar geuid tairigi leis na caighdedin Eorpacha a bhaineann leo i ngach geas (EN 60598)
15 NOTKUNAR- OG STARFREKSLULEIDBEININGAR FYRIR LIOSASTZDI!

yni skal setja upp ljés 0i0 og taka pad i notkun samkvamt leidbeiningunum. Geymdu leidbeiningarnar. Finndu teikningamar 4 vorunni,
4 upplysingaplétu vorunnar og i leiobeiningunum og hafou hlidsjon af vidvaranatextunum.
Varan hentar aéems til notkunar innandyra.

Ljosastedio ma 1eng]d vid rafmagn med flotu FLEXO klonni sem mé finna 4 enda rafmagnssnirunnar.

Y: Ef ytri sveigjanlegi k.ipallmn er skemmdur ma adeins framleidandinn eda rafvirki med svipada fagmenntun skipta um hann.

i josgjafa i orkuflokkinum <G>.

fa samkvaemt peirri hamarksgetu og gerd sem gefin er upp 4 upplysingapldtunni og i kring um innstunguna.

Ef skipta 4 um perur skal fyrst taka rafmagn af ljosasteedinu (taka rafmagnskl6 Gr sambandi) og bida pangad til peran hefur kéInad. Skiptu um
perurnar eins og synt er 4 medfylgjandi mynd. Ekki snerta halogenperurnar med héndunum, notadu mjuka tusku eda bréf til ad halda peim og setja
peer a sinn stad.

Framleidandi ber ekki skadabotaabyrgd 4 tilfallandi tjoni eda slysum af vldum tengingar og notkunar sem ekki er med hefobundnum hztti.
Ef vandamal koma upp vid uppsetningu eda notkun vorunnar skaltu hafa samband vio rafvirkja.

Taktu Gr sambandi vio rafmagn fyrir prif. Ekki prifa ljosaste0id med hreinsiefnum eda sverfandi efnum og geettu pess ad vokvi komist ekki 1
snertingu vio rafhluta vorunnar.

Vorur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)

Samsetning:

1. Settu undirstoduna (A) a flatt yfirbord

2. Settu glerid med vokvanum (B) & grunninn

3. Settu malio (C) efst 4 glerio

4. Tengdu klona og kveiktu 4 ljosinu.

Notkun:

Lampinn virkar vel vio herbergishita 4 bilinu 21 til 26°C

Ekki nota hann naerri hitara eda loftraestingu og ekki hafa hann i sterku solarljosi.

Ekki mé nota biinadinn sem leikfang fyrir bor undir 14 ara aldri.

Ekki hella vokva eda fostum efnum i geyminn, loftopid efst 4 glerinu er naudsynlegt vegna hitapans.

Ekki feera eda hrista lampann i notkun. Notadu a stoougu og sléttu yfirbordi.

Lampinn hitnar vid notkun. Haltu honum fjarri lithum bormum og gaeludyrum.

Efpu vilt fera lampa, sem buid er ad kveikja 4, skaltu slokkva 4 lampanum og bida pangad til hann hefur kolnao.

Litur lampans kann ad dofha vio reglulega notkun.

Vokvageymirinn er gerdur Gr gleri. Innihald glersins er eimad vatn og silfurlitadar plastpynnur.

Fordastu snertingu vio htid og augu. Snerting vid augu og hud getur valdid mildri ertingu og klada. Skoladu vokva, sem borist hefur i augu, med
miklu kéldu vatni. Skoladu vokva, sem borist hefur 4 hud, med miklu vatni og séapu. Leitadu laeknis ef ertingin hverfur ekki.

Ekki gleypa innihald glersins. Ef pii tekur inn vokvann skaltu leita strax til laeknis. Uppkost eru ekki radlogo.

»

Innihald glersins er hvorki eldfimt né sprengifimt

Innihald glersins er ekki @tandi

Ekki hella innihaldi glersins i leidslur

Haf6u i huga ad flurperurnar eru haettulegur urgangur. Geymdu avallt med adskildum hetti fra heimilissorpiog fargadu adeins 4 tilgreindum
sorphirdustodum!
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Varur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)
- BENOTZUNGS- AN BETRIIBSULEEDUNGE FIR BELIICHTUNGSKIERPER!

Fir Ar Secherheet montéiert an huelt de Beliichtungskierper bas¢ierend op den Instruktiounen a Betrib. Versuergt dés Instruktiounen. identifizéiert
d’Ofbildungen um Produkt, um Ugaabsschéld vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d”Warnhiwaiser.

D’Produkt ass némmen intern ze benotzen.

Drobare Beliichtungskierper.

De Beliichtungskierper ka mam flaache Flexostecker um Enn vum Netzkabel un d’Stroumnetz ugeschloss ginn.

Y: Sollt de baussechte flexibele Kabel beschiedegt sinn, dann dderf némmen den Hiersteller oder en dhnlech qualifizéierten Elektriker en ersetzen.
Dést Produkt enthilt eng Liichtquell mat enger Energieeffizienz vun der Klass <G>.

Némmen eng Liichtquell vu maximaler Leeschtung a vum Typ, wéi en um Ugaabsschéld a ronderém de Sockelen uginn ass, ka fir d’Produkt benotzt

gimnn.

Am Fall, wou d’Biren ersat musse ginn, trennt fir d’éischt de Stroum vum Beliichtungskierper (zéit den Haaptstecker) a waart, bis d’Bir ofgekillt ass.
Ersetzt d’Bire wéi op der ugel Ofbildung ugewisen. Beréiert d’Halogenbiren net mat Aren Hénn, benotzt en doucet Duch oder e Stoff, fir se
ze halen an anzesetzen.

Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst onsaachgeméissem Uschloss oder Gebrauch entstinn.

Sollt Dir Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum Produkt hunn, da kontaktéiert w. e. g. e qualifizéierten Elektriker.

Trennt virum Botze de Stecker vum Sockel. Botzt de Beliichtungskierper net mat Botz- oder Scheuerméttel a vermeit, datt d’Elektrodeeler mat Waasser
a Beréierung kommen.

Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen européesche Virschréften (EN 60598)

Zesummesetzen:

1. Placéiert d’Basis (A) op eng flaach Oplag

2. Placéiert d’Glas mat der Fléssegkeet (B) op d’Basis

3. Placéiert d’Kap (C) uewen op d’Glas

4. Stiecht de Stecker an a schalt d’Luucht an.

Betrib:

D’Luucht funktionéiert uerd: ¢éiss bei enger R peratur vun 21 bis 26 °C

Benotzt se net nobdi vun enger Heizung oder enger Khmaanlag asetzt se kengem staarke Sonneliicht aus.

Den Apparat dierf net als Spillgezei fir e Kand énner 14 Joer benotzt ginn.

Schétt keng Fléssegkeet oder fest Material an den Tank, d’Loftblos uewen am Glas ass noutwenneg fir d’Hétztexpansioun.

Beweegt oder schéddelt d’Luucht net, wa se am Betrib ass. Bedreift se op enger stabiler a flaacher Oplag.

D’Luucht erhétzt sech dérbaants dem Betrib. Haalt se vu klenge Kanner an Hausdéieren ewech.

‘Wann Dir déi schonn ageschalt Luucht émstelle wéllt, da waart bis se ofgekillt ass.

D’Faarf vun der Luucht ka bei regelméisseger Benotzung verblatzen.

De Fléssegkeetstank besteet aus Glas. Den Inhalt vum Glas ass distilléiert Waasser a sélwerfaarwe Plastikschnéppselen.

Aen- an Hautkontakt vermeiden. Kontakt mat Aen an Haut kann eng liicht Irritatioun oder en Ausschlag verursaachen. An d’Ae gelaangt Fléssegkeet
mat vill kalem Waasser ausspullen. Op d’Haut gelaangt Fléssegkeet mat vill Waasser a Seef botzen. Kontaktéiert Aren Dokter, wann d’Trritatioun
bestoe bleift.

Den Inhalt vum Glas net verschlécken. Wann Dir d’Fléssegkeet verschlé
Den Inhalt vum Glas ass net entflaambar oder explosiv

Den Inhalt vum Glas ass net dtzend

Den Inhalt vum Glas net an den Offloss schédden .

Beuecht, datt Liichtstoffréier geféierlechen Offall sinn. Emmer getrennt vum Haushaltsoffall opbewueren an némmen op engem entspriechenden
Offallsammelpunkten entsuergen!

P ¢
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Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen européesche Virschréften (EN 60598)

- STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U T-THADDIM TA’ FITTING TAD-DAWL!

Ghas- sigurezza tieghek, immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond I- istruzzjonijiet. Zomm dawn l-istruzzjonijiet. Identifika d-disinni fuq il-prodott,
fuq il-pjanca tad-dejta tal- prodott, u fl-istruzzjonijiet u aghti kas it-testi ta” twissija.

Il-prodott huwa adattat ghall-uzu fuq gewwa biss.

Fitting tad-dawl li jingarr.

[1-fitting tad-daw] jista’ jigi kkonnettjat man-netwerk bi plagg catt FLEXO li jinsab fit-tarf tal-wajer tal-elettriku.

Y: Jekk il-kejbil flessibli ta” barra huwa bil-hsara, il-produttur biss jew electrician kwalifikat simili jista’ jibdlu.

Dan il-prodott fih sors tad-dawl tal-klassi tal-efficjenza energetika <G>

Sorsi ta’ dawl ta’ prestazzjoni massima biss u tat-tip indikat fil-pjanca tad-dejta u madwar is-sokit jistghu jintuzaw ghall-prodott.

Fil-kaz ta’ bdil ta’ bozoz, l-ewwel holl il-fitting tal-lampa mit-tensjoni (igbed il-plagg tal-mains), u stenna sakemm il-bozza tiksah. Ibdel il-bozza kif
jidher fil-figura mehmuza. Tmissx b’idejk il-bozoz alogeni, uza bic¢a drapp ratba jew tissue biex izzommhom u tpoggihom fposthom.

Il-produttur ma jistax ikun responsabbli ghal hsarat inCidentali jew ac¢identi minhabba konnessjoni jew uzu mhux skond l-istandard.

Jekk ikollok xi problemi biex tibda thaddem jew matul it-thaddim, ikkuntattja electrician kwalifikat.

Skonnettja I-konnekter mis-sokit qabel it-tindif. Tnaddafx il-fitting tad-dawl bid-detergenti jew materjali li joborxu u evita kuntatt ta’ likwidi ma’
partijiet elettrici.

Il-prodotti taghna jikkonformaw mal-istandards Ewropej relattivi f’kull kaz (EN 60598)

Muntagg:

1. Poggi I-bazi (A) fuq post catt.

2. Poggi t-tazza bil-likwidi (B) fuq il-bazi.

3. Poggi I-kikkra (C) fuq il-wic¢ tat-tazza

4. Ipplaggja I-konnettur u ixghel il-lampa.

Thaddim:

kt, da kontaktéiert direkt Aren Dokter. Erbrieche gétt net empfuelen.

Il-lampa tahdem sewwa f’termperatura tal-kamra minn 21 sa 26°C.

Tuzahiex qrib hiter jew air conditioner, u zommha ‘il boghod mid-dawl tax-xemx qawwi..

L-apparat ma ghandux jintuza bhala gugarell ghal tfal taht I-14-il sena.

Tferrax likwidu jew affarijiet solidi fit-tank, it-togba tal-arja fil-wic¢ tat-tazza hija necessarja minhabba I-espansjoni mis-shana.

I¢caqlagx u ixxejjirx I-lampa matul it-thaddim. Haddem fuq livell stabbli u ¢att.

[l-lampa tishon matul it-thaddim. Zommha ‘il boghod minn tfal zghar u annimali domestici.

Jekk trid iccaglaq il-lampa diga’ mixghula, stenna sakemm tibred.

Il-kulur tal-lampa jista’ jicéara matul uzu regolari.

It-tank tal-likwidu huwa maghmul mill-hgieg. Il-kontenut tal-hgieg huwa ilma distillat u folji tal-plastik kulur il-fidda.

Evita I-kuntatt mal-gilda u mal-ghajnejn. Kuntatt mal-ghajnejn u mal-gilda jista’ jikkawza irritazzjoni hafifa u rubedo. Nehhi I-likwidu mill-ghajnejn
b’hafina ilma kiesah. Nehhi I-likwidu mill-gilda b’hafna ilma u sapun. Jekk tippersisti I-irritazzjoni ara lit-tabib.

Tiblax il-kontenut tal-hgiega. F’kaz li tibla’ I-fluwidu, ara lit-tabib b’urgenza. Mhux rakkomandat rimettar.

Il-kontenut tal-hgiega ma jagbadx jew jisplodi.

Il-kontenut tal-hgiega mhuwiex kawstiku

Tferrax il-kontenut tal-hgieg fil-conduits

Zomm f’mohhok li t-tubi fluworixxenti huma skart perikoluz. Dejjem Zommhom separatament mill-iskart tad-dar u armihom biss f’punti ta” gbir
apposta!.

B
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- UPUTSTVA ZA KORISTENJE  RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!

Radl vase sigurnosti, namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identifikujte Seme na proizvodu, na
plogici proizvoda s podacima i u uputstvima i imajte na umu tekstualna upozorenja.

Proizvod je prikladan jedino za koris¢enje u zatvorenom prostoru.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Rasvjetno tijelo se moze prikljuciti na mrezu pomocu pljosnatog FLEXO utikaca koji se nalazi na kraju elektricne Zice.

Y: Ako je spoljni fleksibilni kabl ostecen, jedino proizvodac ili za to kvalifikovan elektri¢ar moze da ga zamijeni.

Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti Klase <G> energetske efikasnosti.

Za proizvod se moze koristiti samo izvor svjetlosti maksimalne snage i vrste koja je navedena na plocici s podacima ili oko grla.

U slucaju zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uticnice) i sacekajte dok se sijalica ne ohladi. Zamijenite sijalice
kako je pokazano na prilozenoj slici. Nemojte golim rukama dodirivati halogene sijalice, koristite meku krpu ili papirnu maramicu da ih drzite i stavite
na svoje mjesto.

Proizvodac nece biti odgovoran za slucajna oStecenja ili nezgode koje nastaju uslijed nestandardnog prikljucivanja i koris¢enja.

Ukoliko biste imali bilo kakvih problema kod ukljucivanja ili funkcionisanja proizvoda, kontaktirajte kvalifikovanog elektricara.

Iskljucite prikljucak iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo sa deterdzentima ili abrazivnim materijalima, 1 izbjegavajte kontakt te¢nosti
sa elektri¢nim dijelovima.

Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)

Sklapanje:

1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu

2. Postavite staklenu posudu sa tecnoscu (b) na postolje

3. Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude

4. Uvucite utika¢ u uticnicu i ukljucite lampu.

Nagin rada:

Lampa pravilno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C

Nemojte da je koristite blizu grijalice ili klima uredaja, i drZite je dalje od jake sunceve svjetlosti.

Ovo rasvjetno tijelo ne smiju koristiti djeca mlada od 14 godina kao dje¢ju igracku.

Nemojte sipati tecnost ili Cvrste tvari u posudu, vazdusni otvor na vrhu stakla neophodan je zbog pregrijavanja.

Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.

Lampa se zagrijava tokom rada. DrZite je podalje od male djece i ku¢nih [jubimaca.

Ako Zelite da premjestite ve¢ upaljenu lampu, sacekajte dok se ohladi.

Boja lampe moze da blijedi tokom upotrebe.

Posuda za tecnost napravljena je od stakla. Sastojci stakla su destilovana voda i plasticni listovi srebrne boje.

Izbjegavajte kontakt sa kozom i o¢ima. Kontakt sa o¢ima i kozom moze da izazove blagu iritaciju i rubedo. Isperite tecnost koja je zahvatila o¢i sa dosta
hladne vode. Isperite te¢nost koja je zahvatila kozu sa dosta vode i sapuna. Posjetite doktora ako iritacija potraje.

Nemojte gutati sastojke stakla. U slucaju da progutate te¢nost, odmah potrazite doktora. Povratanje nije preporucljivo.

Sadrzaj stakla nije zapaljiv ili eksplozivan

Sadrzaj stakla ne nagriza

Nemojte izlivati sadrzaj iz staklene posude u odvode

Imajte na umu da fluorescentne cjev€ice predstavljaju rizican otpad. Uvijek ih drzite odvojeno od kuénog otpada i odlozite na odgovarajuce mjesto za
prikupljanje otpada!
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Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)

- INSTRUCOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE ILUMINACAO'

Para sua seguranga, monte e coloque os acessorios de iluminagéo a funcionar com base nas instrugdes. Conserve estas instrugdes. Identifique os
desenhos no produto, na placa de dados do produto e nas instrugdes e tenha em consideragdo os textos de aviso.

O produto ¢ adequado apenas para utilizagdo interior.

Acessorio de iluminagdo portatil.

O acessorio de iluminagdo pode ser ligado a rede pela ficha FLEXO plana que se encontra na extremidade do fio elétrico.

Y: Se o cabo flexivel exterior estiver danificado, apenas o produtor ou um eletricista com qualificagdes similares o podera trocar.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética <G>

Apenas poderd ser utilizada para o produto uma fonte de luz de maximo desempenho e do tipo indicado na placa de dados e junto da tomada.

No caso de substitui¢ao das lampadas, primeiro corte a ligagdo da tensdo ao acessorio do candeeiro (tire a ficha de fornecimento) e espere até a lampada
arrefecer. Substitua as ldmpadas como se mostra na figura em anexo. Nio toque com as suas maos nas lampadas de halogénio, utilize um pano macio
ou um tecido para as segurar e colocar no sitio.

O produtor nao sera responsavel por danos incidentais ou acidentes resultantes de uma ligago e utilizagdo ndo convencionais.

Se tiver problemas com a colocagdo em funcionamento ou operagio, contacte um eletricista qualificado.

Desligue o conector da tomada antes de limpar. Nao limpe o acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos e evite o contacto de liquidos
com pegas elétricas.

Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN 60598)

Montagem:

1. Coloque a base (A) numa superficie plana

2. Coloque o liquido com vidro (B) na base

3. Coloque a taga (C) na parte superior do vidro

4. Insira o conector e ligue o candeeiro.

Operagao:

O candeeiro funciona corretamente a uma temperatura ambiente de 21 a 26 °C

Nio o utilize prox1m0 de um aquecedor ou ar condicionado, e mantenha-o afastado da luz solar forte.

O aparelho nao pode ser usado como um brinquedo por criangas com menos de 14 anos de idade.

Nio derrame liquidos ou matérias solidas no deposito, o espago com ar na parte superior do vidro necessario devido a expansdo do calor.

Nao mova nem agite o candeeiro durante o funcionamento. Utilize-o numa superficie estavel e plana.

O candeeiro aquece durante o funcionamento. Mantenha-o afastado de criangas pequenas e animais.

Se pretender mudar de sitio o candeeiro ja aceso, espere até este arrefecer.

A cor do candeeiro pode esvanecer durante a unhzacao regular

O depdsito de liquido ¢ feito de vidro. Os contetidos do vidro sido agua destilada e folhas de plastico prateadas.

Evite o contacto com a pele e os olhos. O contacto com os olhos e a pele pode provocar irritagdo ligeira e rubor. Enxagtie o liquido nos olhos com dgua
morna corrente. Enxagie liquido na pele com agua corrente e sabdo. Consulte o seu médico se a irritagio pers1st1r

Nio ingira o contetdo do vidro. Em caso de ingestdo do liquido, consulte o seu médico urgentemente. Néo ¢ recomendavel o vomito.

O contetdo do vidro ndo ¢ inflaméavel ou explosivo

O contetdo do vidro ndo ¢ caustico

Nio derrame o contetido do vidro em esgotos

Tenha presente que os tubos fluorescentes sdo residuos perigosos. Mantenha-os sempre separados dos residuos domésticos e elimine-os apenas nos
pontos de recolha designados!

)¢

Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN 60598)

- INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA.

Es importante seguir las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. Conserve las instrucciones. Identifique las
figuras indicadas sobre el producto, tabla de datos del producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia.

El producto debe ser utilizado en el interior.

Luminaria movil.

La luminaria puede ser conectada a la red con el enchufe flexo que se halla al cabo del cable de alimentacion.

Y: Si el cable exterior flexible se deteriora, solo el fabricante o un especialista cualificado puede cambiarlo.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética <G>

Para el producto se puede utilizar solo la fuente de luz de tipoy de potencia indicados sobre la tabla de datos y cerca de los casquillos.

Para cambiar las bombillas, primero hay que cortar la tension de alimentacion de a luminaria (quitar el enchufe de la red) y esperar que la bombilla se
enfrie. El cambio de las bombillas se debe realizar segun las instruccciones de la figura. No toque de la mano las bombillas halogenas, utilice un trapo
o un paiiuelo de papel.

El fabricante no asume la responsabilidad de los dafios o accidentes provocados por la conexion o utilizacion incompetentes.

En caso de problemas relacionados con la instalacion o el funcionamiento, contacte a un especialista.

Antes de limpiar, quite el cable del enchufe. Para la limpieza de la luminaria, no utilice productos quimicos o abrasivos y evite que un liquido pase
sobre los componentes eléctricos.

Nuestros productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)

Montaje

1. Ponga el fondo sobre una superficie horizontal (A)

2. Ponga el vidrio contenedor de liquido sobre el fondo (B)

3. Ponga el tapon (C) encima del vidrio

4. Ponga el cable en el enchufe y encienda la lampara

Funcionamiento

La lampara funciona correctamente con la temperatura ambiental de 21-26 grados.

No utilice cerce de un radiador o un aparato de aire acondicionado y no exponga al sol fuerte

La luminaria no es un juego para nifios. Los nifios pueden utilizarla solo bajo la vigilancia de adultos.

No derrame liquido o materias solidas en el contenedor, la abertura sobre el vidrio es necesario para la dilatacion térmica.

No mueva y no sacuda la lampara durante su funcionamiento. Para su funcionamiento necesita una superficie estable horizontal.

Durante el funcionamiento, la lampara se calienta. Mantenga lejos de los nifios pequefios y de los animales.

Si quiere desplazar una lampara ya montada hay que esperar que se enfrie.

Bajo el efecto del sol, los colores de la lampara pueden destefiirse.

El contenedor de liquido es de vidrio. El contenido del vidrio: agua destilada y placas plasticas de color plata.

Evite el contacto del liquido con la piel y con los ojos. El contacto con la piel o con los ojos puede provocar una irritacion y enrojecimiento. En caso
de contacto hay que lavar los ojos con abundante agua fria. En caso de contacto con la piel, hay que limpiarla con agua abundante y jabon. Contacte al
médico en caso de otros problemas de irritacion.

Esta prohibido tragar el liquido. En este caso hay que contactar enseguida al médico. No hay que hacer vomitar al paciente.

El contenido del vidrio no es inflamable o explosivo.

El contenido del vidrio no es corrosivo

No derrame el liquido a los canales.

La fuente de luz es un residuo peligroso. Hay que separarla de la basure doméstica y depositarla en los vertederos autorizados.
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Nuestros productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR.

Voor uw eigen veiligheid, monteer en installeer de lamparmatuur volgens de aanwijzingen. Bewaar de instructies. Bepaal de juiste diagrammen op het
product, op het gegevensoverzicht en in de aanwijzingen en neem de waarschuwingen in acht.

Het product is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Draagbare lamparmatuur.

De armatuur kan met de zich aan het uiteinde van het snoer bevindende FLEXO stekker aangesloten worden op het netwerk

Y: Als de externe flexibele kabel beschadigd raakt dient deze te worden vervangen door de fabrikant of een vergelijkbaar gekwalificeerd expert.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse <G>

Bij dit product mogen alleen lichtbronnen van het in het gegevensstaatje en bij de fittingen vermelde type en maximale vermogen worden gebruikt!
Als de lampen verwisseld worden, zorg dat de spanning van het armatuur af (trek de netwerkstekker uit het contact) en wacht tot de lamp afgekoeld is.
Verwissel de lamp volgens het bijgevoegde diagram. Raak de halogeenlampen niet met de hand aan, gebruik bij het vastpakken en plaatsen een zachte
doek of een papieren zakdoekje.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor incidentele schade die het gevolg is van ondeugdelijke aansluiting en gebruik.

Bij problemen aangaande installatie en gebruik, raadpleeg een expert.

Trek de stekker uit de lamp voor het schoonmaken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen voor het reinigen van de lamp en vermijd
dat vloeistof binnen kan dringen in de electrische onderdelen.

Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).

Assemblage:

1. Zet de voetplaat (A) op een horizontaal vlak

2. Zet het vlogistofreservoir (B) op de voetplaat

3. Plaats de dop (C) op de top van het glas

4. Steek de stekker in het stopcontact en schakel de lamp aan.

Gebruik:

De lamp werkt naar behoren bij kamertemperaturen tussen 21 en 26 °C

Niet gebruiken in de buurt van een verwarming of airconditioning, en niet in intens zonlicht plaatsen

De lamparmatuur is geen kinderspeelgoed. Kinderen mogen de lamp alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken.

Geen vloeistof of vaste stoffen in het reservoir gieten, de luchtopening bovenaan het glas is noodzakelijk voor de hittewerking.

De lamp mag niet worden bewogen of geschud tijdens gebruik. Zet hem op een vaste en vlakke ondergrond.

De lamp warmt op tijdens gebruik. Houd kleine kinderen en huisdieren it de buurt van de lamp.

Als een eerder ingeschakelde lamp verplaatst dient te worden, wacht tot deze is afgekoeld.

De kleuren van de lamp kunnen vervagen als gevolg van daglicht.

Het reservoir is gemaakt van glas. De inhoud van de het glas: gedestilleerd water en zilverkleurige kunstofplaatjes.

Vermijd contact met de huid en ogen. Contact met ogen en huid kan lichte irritatie of uitslag oproepen. Als er vloeistof in het oog terechtkomt, het oog
met veel water schoonspoelen. In geval van contact met de huid, deze goed wassen met ruim water en zeep. Bij aanhoudende irritatieklachten dient
een arts te worden geconsulteerd.

De inhoud van het glas mag niet worden ingeslikt. Als er vloeistof wordt ingeslikt, roep dan de hulp in van een dokter. Overgeven wordt afgeraden!
De inhoud van het glas is niet brandgevaarlijk of explosief

Het glas bevat geen bijtende substantie

De inhoud van het glas mag niet in de riolering worden gegoten

Spaarlampen zijn gevaarlijk afval. Bewaar gescheiden van het huishoudelijk afval en lever in op speciaal daarvoor aangewezen verzamelplaatsen.

—
Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).

- INSTRUCCIONS D’US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES!

Per la seva seguretat, instal-1i i utilitzi les lampades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions. Identifiqui els dibuixos del quadre de botons del
producte i els esquemes de les instruccions i tingui en compte els textos d’adverténcia.

Aquest producte només és adequat per a interiors.

Lampada portatil.

La lampada es pot connectar a la xarxa electrica mitjangant I’endoll pla FLEXO que hi ha I’extrem del cable electric.

Y: En cas que el cable flexible extern estigui malmes, només el podra substituir el fabricant o un lampista amb una qualificacio similar.

Aquest producte conté una font de llum amb una classificaci6 d’eficiencia energética <G>.

Només es pot instal-lar un tipus de bombeta d’alt rendiment i del tipus indicat a I’etiqueta al costat de I’endoll.

Si cal canviar les bombetes, primer desconnecti el portalampades (desconnecti I’endoll de la xarxa) i esperi que la bombeta s’hagi refredat. Canvii les
bombetes tal com es mostra al dibuix. No toqui els llums halogens amb les mans, utilitzi un tros de roba o un mocador per subjectar-los i col-locar-los
al seu lloc.

El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte o accident causat per un s o instal-laci¢ inadequat.

Si té problemes amb la instal-laci6 o el funcionament del producte, si us plau, posi’s en contacte amb un lampista qualificat.

Desconnecti el cable de I’endoll abans de netejar. No netegi la lampada amb detergents ni materials abrasius i eviti el contacte de liquids amb les parts
electriques.

Els nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)

Muntatge:

1. Posi la base (A) en sobre una superficie plana

2. Posi el vidre que conté el liquid (B) sobre la base

3. Posi el “barret” (C) sobre el vidre

4. Endolli el connector i encengui la lampada.

Funcionament:

La lampada funciona correctament en habitacions on la temperatura oscil-la entre 211 26°C.

No la col-loqui a prop d’estufes o aires condicionats ni I’exposi a llum solar intensa.

Aquesta aparell no s’ha de considerar una joguina per a menors de 14 anys.

No aboqui liquids ni materials solids dins el recipient, el buit d’aire que hi ha al capdamunt del vidre és imprescindible per I’expansio calorifica.

No mogui ni sacsegi la lampada mentre estigui encesa. Posi-la sobre una superficie plana i estable.

La lampada s’escalfa mentre esta encesa. Mantingui-la allunyada d’infants i animals de companyia.

Si vol canviar-la de lloc, pero ja I’ha encés, esperi fins que es refredi.

El color de la lampada pot atenuar-se amb 1*(s habitual.

El recipient del liquid és de vidre. Conté aigua destil-lada i lamines de plastic de color platejat.

Eviti el contacte amb la pell i els ulls. El contacte amb els ulls i la pell pot causar una lleugera irritacio i vermellor. Esbandeixi el liquid dels ulls amb
aigua freda abundant. Esbandeixi el liquid de la pell amb aigua abundant i sabo. Consulti al seu metge si la irritacio persisteix.

No s’empassi el contingut del remplent de vidre. Sil’ingereix, vagi al metge urgentment. No es recomana vomitar.

El contingut del recipient de vidre no és inflamable ni explosiu

El contingut del recipient de vidre no és caustic

No aboqui el contingut del recipient de vidre a les canonades de desaigiie.

Tingui en compte que els tubs fluorescents es consideren deixalles perilloses. No les barregi amb les deixalles normalsde la llari llenci-les només als
llocs de recollida indicats!
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Els nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)
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